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Énekek

Srí Ramana Maharsi:

Szavak hitvesi virágfüzére
(Srí Arunácsala aksaramanamálai)
	
Taruná runamani kiraná valinigar, taruma ksaramana magilmálai

Teruná dijatiru adijár terumaral, telijap paravudal poruláhe

Karuná karamuni Ramaná rijanuva, haiyinál solijadu gatijága

Aruná csalamena ahamé jarivodum, alvár Szivanula gálváré

Ezt az örvendetes Szavak hitvesi virágfüzérét, mely a felkelő Nap sugaraihoz hasonlatos, a nemes bölcs, Ramana, a Kegyelem Óceánja énekelte imaként, hogy a derék követőknek, kik a megvilágosodást kutatják, tudatlansága eloszoljon. Azok, akik a szívbe merülnek az Arunácsala éberségével, s eme Hitvesi virágfüzérhez fordulnak segítségért, uralkodni fognak Siva világában (azaz eggyé válnak magával az Úr Sivával).



	Arunácsala vararkéttra, aksara manamálai sáttre
Karuná-kara ganapatijé, karamarulik káppájé
Óh, Ganapati, a Kegy megtestesülése!

Védj meg, és nyújtsd segítő kezed,

Hogy e hitvesi virágfüzér

Felérjen a vőlegényhez: az Arunácsalához!



	

	         Refrén:

Arunácsala Siva, Arunácsala Siva,

Arunácsala Siva, Arunácsala!
Arunácsala Siva, Arunácsala Siva,

Arunácsala Siva, Arunácsala! 

	1.

Aruná csalamena

Ahamé ninaip-pavar

Ahat-taivé raruppáj
Arunácsalá.


	Kiirtod az egóját

Azoknak, kik szívükben

Nálad időznek,

Óh, Arunácsala!



	2.

Alagu-szundaram-pól

Ahamum níjumut
Trabhin-namá jirup-póm

Arunácsalá.


	Te és én legyünk egyek

S elválaszthatatlanok,

Mint Alagu és Szundara,

Óh, Arunácsala!



	3.

Aham-bugun dírttun

Aga-gugai szirai-jáj
Amar-vitta denkol

Arunácsalá.


	Belépve otthonomba

Elcsábítottál onnan,

S szív-barlangodba zártál,

Óh, Arunácsala!



	4.

Áruk kávenai

Ján-danai jagat-tridil

Agilam palit-tidum

Arunácsalá.


	Kiért tetted mindezt?

Ha most elpártolsz tőlem,

A világ megfedd Téged,

Óh, Arunácsala!



	5.

Ippali dappunai

Jéninaip pit-táj
Inijár vidu-vár

Arunácsalá.


	Menekülj meg ettől!

Miért hívtál magadhoz,

Hogy hagyhatlak el most?

Óh, Arunácsala!


Índri-dum annaijir
	Peri-darul puri-vój
Iduvó unad-arul

Arunácsalá.


	Szereteted áthatóbb

Az anyai érzésnél,

Ekképpen szeretsz Te,

Óh, Arunácsala!



	7.

Unaijé máttri

Vódá dulat-tinmél

Urudijá jiru-páj
Arunácsalá.


	Ragadd meg az elmém,

Nehogy az elrohanjon

Megtréfálva Téged,

Óh, Arunácsala!



	8.

Úrszut trulam-vidá
Dunai-kan dadan-gida

Unnala gaik-kát

Arunácsalá.


	Fedd fel a szépségedet! 

Azt látva az elme

Megpihen a békében, 

Óh, Arunácsala!



	9.

Jenai-jalit tippó
Denaik-kala vávidil

Iduvó ánmai

Arunácsalá.


	Miután megszöktettél,

És nem ölelsz kebledre,

Milyen vőlegény vagy?

Óh, Arunácsala!



	10.

Jéninda vurak-kam

Jenaip-pira rilukka

Jidu-vunak kalagó
Arunácsalá.


	Mondd, miért alszol,

Mikor mások bántanak?

Illik-e ezt tenned?

Óh, Arunácsala!



	11.

Aimbulak kalvar

Ahatti-nil pugumbó
Dagat-tilní ilaijó
Arunácsalá.


	Amikor az érzékszervek

Tolvajként betörnek hozzám,

Te nem vagy a szívemben,

Óh, Arunácsala!



	12.

Oruvaná munnai

Volittevar varuvár

Unszú déjidu

Arunácsalá.


	Ez is a Te fortélyod.

Ki léphet be kívüled,

Hisz Te létezel egyedül,

Óh, Arunácsala!



	13.

Ónkárap porul

Oppujar villój
Unaijár arivár

Arunácsalá.


	Lényege az Ómnak,

Páratlan és egyetlen,

Ki érthet meg Téged?

Óh, Arunácsala!



	14.

Auvaipól jenakkun

Arulait tandenai

Áluva dun-kadan

Arunácsalá.


	Köteles vagy megadni

Anyaként a szeretetet,

Gondoskodjál rólam!

Óh, Arunácsala!



	15.

Kannukkuk kannáj
Kannindrik kánunai

Kánuva devar-pár

Arunácsalá.


	A szemek szeme vagy Te!

Ki pillanthat meg Téged,

Ki szemek nélkül is látsz?

Óh, Arunácsala!



	16.

Kándam irumbu-pól
Kavarn-denai vidá-mal
Kalan-denó diruppáj
Arunácsalá.


	Mint mágnes a vasat vonzza,

Húzz engem magadhoz,

S légy velem egy,

Óh, Arunácsala!



	17.

Girijuru vágije
Kirupai kadalé
 Krupai kūrnd aruluváj
Arunácsalá.


	Irgalomnak óceánja,

Könyörülj meg rajtam,

Mozdulatlan Hegy,

Óh, Arunácsala!



	18.

Kílmé lengun
Kila-roli mani-jen

Kíl-maija pálszej
Arunácsalá.


	Lángoló ékkőként

Beragyogsz Te mindent,

Rombold le a bástyám,

Óh, Arunácsala!



	19.

Kuttramut rarut-tennai

Gunamájp panittál

Guru-vuru vájolir

Arunácsalá.


	Gurumként világítasz,

Hibáimat felszámolod,

S erényessé teszel engem,

Óh, Arunácsala!



	20.

Kúrvát kannijar

Kodumajir pada-darul

Kúrn denai csérn-darul

Arunácsalá.


	Ments meg a hívogató

Asszonyok csapdájától,

S egyesülj velem,

Óh, Arunácsala!



	21.

Kendzsijum vandzsijájk

Kondzsamum irangilai

Andzsalén dréjarul

Arunácsalá.


	Noha én könyörgök,

Nem ereszkedsz le hozzám,

Hogy azt mondd: ,,Ne félj!”

Óh, Arunácsala!



	22.

Kélá dalikkumum

Kédil pugalaik

Kéduszej jádarul

Arunácsalá.


	Kéretlenül adakozol,

Erről vagy Te híres.

Ne hazudtold meg magad!

Óh, Arunácsala!



	23.

Kaijinir kanijun

Mejraszan  konduva

Gaiveri kola-arul

Arunácsalá.


	Gyümölccsel a kezemben

Hadd kortyoljam lényedet,

S legyek részeg üdvödtől,

Óh, Arunácsala!



	24.

Kodijit tadijaraik

Kollunaik kattik

Kondengan válvén

Arunácsalá.


	Hogy élhetném túl, hiszen

Átöleltem azt, ki

Megöli imádóit,

Óh, Arunácsala!



	25.

Kópamil gunattój
Kurijá jenaik-kola

Kuraijen szejdén

Arunácsalá. 

	Haragra ki sosem gerjedsz.

Kivívtam a rosszallásod,

De mit tettem én?

Óh, Arunácsala!

	26.

Gaudamar póttrum

Karunaimá malaijé
Kadai kanit tálváj
Arunácsalá.


	Könyörület nagy hegye,

Kit Gautama dicsőített,

Tekints rám és irányíts,

Óh, Arunácsala!



	27.

  Szakalamum vilungum

Kadiroli jinamana

Dzsaladzsam malarttiji

d’ Arunácsalá.


	Világot elnyelő napfény

Kápráztató sugarai,

Lótusz-szívem nyisd ki!

Óh, Arunácsala!



	28.

Száppá dunnai

Csárn-duna váján

Szánta-májp póvan

Arunácsalá.


	Táplálékért jöttem Hozzád

De a prédád lettem,

És most itt a béke,

Óh, Arunácsala!



	29.

Szittan gulirak-kadi

Rattam vait tamu-davá
Jait tira varun-madi

Arunácsalá.


	Kegyelemnek holdja!

Enyhet adó sugaraid

Fedjék fel a nektárt,

Óh, Arunácsala!



	30.

Szírajalittu nir-
Vánamáccsej-darut

Szíraijalit-tarul

Arunácsalá.


	Szabadíts meg ruháimtól,

S takarj be a glóriáddal,

Kegyelmed fényével,

Óh, Arunácsala!



	31.

Szukak-kadal ponga

Szollunar vadanga

Szummá porundidan

g’ Arunácsalá.


	Csendesen pihenjünk,

Áradjon az üdv tengere,

Ahol szó nem hallik,

Óh, Arunácsala!



	32.

Szúduszej dennai

Szódija dinijun

Dzsódi jurukkát

t’ Arunácsalá.


	Ne tégy próbára többé!

Hadd lássam fény-alakodat,

Nyilvánulj meg, kérlek,

Óh, Arunácsala!



	33.

Szeppadi viddhaikat-

Rippadi majakkuvit

Turuppadu viddhaikát

t’ Arunácsalá.


	Vess véget a káprázatnak,

S taníts nékem bölcsességet,

Örök élet titkát,

Óh, Arunácsala!



	34.

Szérá jeninmej
Nírá juruhik kan-
Nírát ralivén

Arunácsalá.


	Ha nem egyesülsz vélem,

Elveszek a könnyekben,

S elolvad a testem,

Óh, Arunácsala!



	35.

Szaijenat tallir

Szejvinai szudu-malál

Ujvagai jédurai
Arunácsalá.


	Ha megtagadsz engem,

Eléget a karmám,

S nem marad reményem,

Óh, Arunácsala!



	36.

Szolládu szoliní
Szollara nillendru

Szummá jirundáj
Arunácsalá.


	Szavak nélkül szóltál:

,,Maradj csendes!”, és magad 

Csendes maradtál, 

Óh, Arunácsala!



	37.

Szómbijáj szummá
Szukham undurangidil

Szolvé ren-gati

Arunácsalá.


	Mondd meg, mi lesz vélem,

Ha Te lustán elpihensz
Üdvösségbe térve?
Óh, Arunácsala!



	38.

Szaurijan káttinai

Szalakkatra dendré
Szalijá dirundáj
Arunácsalá.


	Csendes maradsz, mintha

A veszély elmúlt volna

Bátorságod által

Óh, Arunácsala!



	39.

Nyamalijir kédá
Nánen nurudijál
Nádinin nuruvén

Arunácsalá.


	Ki kutyább az ebnél,

Hogyan kutathatnálak

S érhetnélek el?

Óh, Arunácsala!



	40.

Nyánam illádun

Násajár talarvara

Nyánan derittarul

Arunácsalá.


	Fedd fel a bölcsességet,

S elhagy majd az óhaj,

Hogy megismerjelek,

Óh, Arunácsala!



	41.

Nyimi-rupól níjum

Malarn-dilai jendré
Nérnin dranai-jen

n’ Arunácsalá

	Hogy mondhatod előttem

Méhecskeként lebegve:

„Nem nyíltál még ki!” 

Óh, Arunácsala!




Tattuvam idujen

	n’ Arunácsalá.


	,,Felismerted Önvalód
Anélkül, hogy tudnád.”

E szavakkal szólj,

Óh, Arunácsala!



	43.

Táné táné
Dattuvam idanai

Táné káttuváj
Arunácsalá.


	Igazán az Önvaló

A legfelsőbb valóság.

Nyilvánítsd ezt ki,

Óh, Arunácsala!



	44.

Tirumbi jagan danai

Dinam agakkan kán

Terijum endranaijen

n’ Arunácsalá.


	,,Tekints mindig Magadba.

És a belső szemeddel

Megleled majd” – mondod.

Óh, Arunácsala!



	45.

Díramill ahattil

Tédi jundranai ján

Tirumba vuttrén arul

Arunácsalá.


	Bátortalan elmével

Kerestem az Önvalót,

S nem is leltem, segíts,

Óh, Arunácsala!



	46.

Tuppari villá
Ippirap pen-pajan

Oppida vájén

Arunácsalá.


	Tudás nélkül mi haszna

Eme születésnek?

Jöjj, és teljesítsd be,

Óh, Arunácsala!



	47.

Túj-mana molijer

Tójumun mejjagam

Tójavéj arulen

Arunácsalá.


	Igaz Önvalódba

Engedj elmerülnöm, hol

Csak a tiszták laknak,

Óh, Arunácsala!



	48.

Dejvamen drunnai

Száravé jennai

Széra volittáj
Arunácsalá.


	Mikor hozzád tértem,

Egyetlen Istenemhez,

Megsemmisítettél,

Óh, Arunácsala!



	49.

Tédá duttranal

Tiru arul nidhijaga

Tijak-kam dírt-tarul

Arunácsalá.


	Kéretlenül feltárult

Isteni kegy kincstára,

Állítsd meg az elmém,

Óh, Arunácsala!



	50.

Dairija módumum

Mejjagam nádaján

Tattalin dénarul

Arunácsalá.


	Bátran hozzád jönni, 

Semmi más nem szükséges. 

Ilyen a kegyelmed, 

Óh, Arunácsala!



	51.

Thottarul kaimej
Kattidá jenilján

Nattamá vénarul

Arunácsalá.


	Karodat ha nem tárod,

S nem ölelsz meg, végem.

Könyörülj meg rajtam,

Óh, Arunácsala!



	52.

Tódamil níj-agat

Tódondri jendrum-szan-
Dódam ondrida arul

Arunácsalá. 


	Hogy az üdv legyen örök,

Lakozz a szívemben!

Szeplőtelen, tiszta,

Óh, Arunácsala!



	53.

Nagaik kidamilai nin

Nádija jenaij arul

Nahai jittup pár ní
Arunácsalá.


	Ne űzz gúnyt belőlem,

Ki menekült Tehozzád!

Ékesíts kegyeddel,

Óh, Arunácsala!



	54.

Nánilai nádida

Nánáj ondri ni

Tánuvá nindranai

Arunácsalá.


	Mikor hozzád tértem,

Mozdulatlan maradtál.

Hát nem szégyen ez?

Óh, Arunácsala!



	55.

Ninnerij erittenai

Nír ákkidu mun

Ninnarul malaipoli

Arunácsalá.


	Árassz el a kegyelmeddel,

Mielőtt a vágyam

Hamuvá eléget,

Óh, Arunácsala!



	56.

Ní nán arappuli

Nidan kali majamáj
Nindridu nilaijarul

Arunácsalá.


	Hozd el az örök üdvöt,

És egyesülj vélem,

Ne legyen ,,én” és ,,te”,

Óh, Arunácsala!



	57.

Nunnuru vunaiján

Vinnuru nannida

Jennalai jirumen-
dr’ Arunácsalá.


	Mikor áll meg az elmém,

Hogy elérjelek Téged,

Ki finomabb a térnél?

Óh, Arunácsala!



	58.

Núlari jarijáp

Pédaijan endran

Málari jaruttarul

Arunácsalá.


	Nem ismerek szentírást,

S nincsen bölcsességem.

A káprázatot űzd el,

Óh, Arunácsala!



	59.

Nekkunek kurugiján

Bukkida vunaippugal

Nakkaná nindranai

Arunácsalá

	Olvadva a vágytól

Menekültem Tehozzád,

S ott álltál lepel nélkül,

Óh, Arunácsala!



	60.

Nészamil lenakkun

Ászaijaik káttiní
Mószam szeijádarul

Arunácsalá.


	Szenvedélyt ébresztettél,

Pedig nem szerettelek.

Ne hagyj hat el most,

Óh, Arunácsala!



	61.

Nain-dali kanijál

Nalanilai padattil

Nádi jutkol nalam

Arunácsalá.


	Kiszáradt gyümölcsnek

Többé haszna nincsen.

Fogyaszd el éretten,

Óh, Arunácsala!



	62.

Nondidád undranait

Tandenaik kondilai

Andaga níjenak

k’ Arunácsalá

	Add magad, és végy engem

Kínzatásom nélkül!

Ne legyél halálom,

Óh, Arunácsala!



	63.

Nókkijé karudimej
Dákkijé bakkuvam

Ákki ní ándarul

Arunácsalá.


	Érintésed, tekinteted

S gondolatod által

Legyek a Tiéd,

Óh, Arunácsala!



	64.

Pattrimál vidandalai

Vuttriru munamarul

Pattrida arulpuri

Arunácsalá.


	Májá mérge megfertőz, 

S átjárja a testem, 

Ha nem nyújtasz kegyelmet, 

Óh, Arunácsala!



	65.

Párttarul málarap

Pártttilai jenin arul

Párunak kár-szolvar

Arunácsalá

	Ha Te nem pillantasz rám,

Elűzve a káprázatot,

Ki áll ki mellettem?

Óh, Arunácsala!



	66.

Pittu-vit tunai-nér

Pittan ákkinai jarul

Pittam delimarun-
d’ Arunácsalá

	Egyik őrületből

A másikba estem.

Gyógyítsál meg, kérlek,

Óh, Arunácsala!



	67.

Bídijil unai csár

Bídijil lenai csér

Bídij undranak kén

Arunácsalá

	Félelemtől mentes!

Mért nem mersz elvenni,

Ki bátran jött Tehozzád?

Óh, Arunácsala!



	68.

Pull ariv-édurai

Nall ariv édurai

Pullidavéj arul

Arunácsalá

	Hol a tudatlanságom,

Mondd, ha megáldottál,

S kegyedet megkaptam?

Óh, Arunácsala!



	69.

Bú mana mám manam

Púrana manan kola

Púrana manam arul

Arunácsalá

	Keljél egybe vélem,

Hogy világi elmém

Egyesüljön Véled,

Óh, Arunácsala!



	70.

Pejar ninait tidavé
Pidit tilut tanaivun

Perumai jár arivár

Arunácsalá

	Pusztán Rád gondoltam,

S ez elhozott Hozzád,

Ki mérhet fel Téged?

Óh, Arunácsala!



	71.

Péjt tanam vida vidá
Péjájp pidittenai
Péjan ákkinai jen

Arunácsalá

	Őrült kísértetként

Tulajdonod lettem.

Ne kelljen bolyongnom!

Óh, Arunácsala!



	72.

Pain kodi já nán

Pattrindri vádámal
Pattrukko dájká
Arunácsalá

	Nyújtsál nékem támaszt, 

Nehogy elhajoljak, 

Mint egy gyenge repkény,

Óh, Arunácsala!



	73.

Podiján majakki jen

Bódhataip parittuvun

Bódhattaik káttinai

Arunácsalá.


	Porral megbabonáztál,

Elloptad az énem,

S megmutattad valódat,

Óh, Arunácsala!



	74.

Pókkum varavumil

Podu velijinil arul

Póráttan kát-
t’ Arunácsalá.


	A kegyelem harcát

Fedd fel az éterben,

Ami mozdulatlan,

Óh, Arunácsala!



	75.

Bhaudigam ám udal

Pattratru nálumun

Bavisuk kandura arul

Arunácsalá.


	Ragyogásod által

Hadd vessem el béklyóját

Az elemi testnek!

Óh, Arunácsala!



	76.

Malai marund ida ní
Malaittidavó arul
Malaimarund áj olir

Arunácsalá.


	Minden zavar gyógyírja,
Miért habozol átadni

Gyógyszerét bajomnak?

Óh, Arunácsala!



	77.

Mánan kond urubavar

Mánatai jalitt abhi-
Mánam illád olir

Arunácsalá.


	Éntelenül ragyogsz Te,

S leigázod egóját

A büszkén kérkedőnek,

Óh, Arunácsala!



	78.

Mindzsidil kenyidzsidum

Kondzsa varivani ján

Vandzsijád arul ennai

Arunácsalá.


	Én bolond nem imádkozom,

Csak ha itt a bánat,

Mégse ábrándíts ki,

Óh, Arunácsala!



	79.

Míkáman illáman
Má káttralai kalam

Ágámal káttarul

Arunácsalá.


	Ha nem védsz meg, olyan le​szek,
Mint hajó a viharban

Kormányosa nélkül,

Óh, Arunácsala!



	80.

Mudi jadi káná
Mudi vidutt anai-nér

Mudiv idak kadan ilai

j’ Arunácsalá.


	Anyaként nem feladatod

Felnevelni Abban,

Melynek nincsen vége?

Óh, Arunácsala!



	81.

Múkk ilan mun káttum

Mukuram ágád enait

Túkkij anaind arul

Arunácsalá.


	Ne légy olyan, mint egy

Tükör a torzszülöttnek!

Emelj fel, és ölelj át!

Óh, Arunácsala!



	82.

Mej jagattin mana

  Men-malar anaijil nám

Mej kalandida arul

Arunácsalá.


	A test lakában élő 

Elme virág-ágyban 

Merüljünk a létbe, 

Óh, Arunácsala!



	83.

Ménmél tálndidum

Mellijar csérndu ní
Ménmai juttranai jen

Arunácsalá.


	Hírneved lett azáltal,

Hogy egyesülsz azokkal,

Kik érettek s szerények,

Óh, Arunácsala!



	84.

Mai majal nítt arun
Maijinál unadu vun-
Maivaszam ákkinai

Arunácsalá.


	Elűzted a káprázatot

Kegyed gyógyírjával,

S birtokoddá tettél,

Óh, Arunácsala!




Nattam ádinai jen

	Arunácsalá.


	Leborotváltad fejem,

S eltáncoltad táncod

A teljes szív-térben,

Óh, Arunácsala!



	86.

Móham tavirttuvum
Móhamá vaittumen

Móhan dírájen

Arunácsalá.


	Teljesítsd a vágyam:

Űzd el a káprázatot! 

Megőrülök Érted,

Óh, Arunácsala!



	87.

Maunijáj karpól

Malarád irundál

Maunam idámó
Arunácsalá.


	Igaz hallgatás-e

Kőként nem felelni?

Illik e csend Hozzád?

Óh, Arunácsala!



	88.

Javan en vájin
Manninai jatti

Jen pilaip politte
d’ Arunácsalá.


	Ki vetett sárdarabot

Elém eledelként,

Tönkretéve éltem?

Óh, Arunácsala!



	89.

Járum ari jáden

Madijinai marutti

Javar kolai konde-

d’ Arunácsalá.


	Senki nem ismeri Őt.

Ki ragadott el engem

Elrabolva elmém?

Óh, Arunácsala!



	90.

Ramanan endr uraittén

Rósan kolád enai

Ramittida cseja vá
Arunácsalá.


	Te vagy az én kedvesem,

Beszédem hát ne sértsen!

Örvendeztessél meg,

Óh, Arunácsala!



	91.

Ráppagal illá
Veru veli víttil

Ramittiduvóm vá
Arunácsalá.


	Gyere, mulatozzunk

Az űr üres házában,

Mely napszakoktól mentes,

Óh, Arunácsala!



	92.

Laksijam vaitt arul

Asztiram vítt enai

Baksittáj pránanó-
d’ Arunácsalá.


	Megcéloztál engem

Kegyed sugarával,

És elnyeltél élve,

Óh, Arunácsala!



	93.

Lába ní jiha para

Lábam ill enai juttru

Lábam enn uttranai

Arunácsalá.


	Mondd, mit kaptál általam,

Ki nem ért el semmit

Sem itt, sem más világban?

Óh, Arunácsala!



	94.

Varumbadi szolilai

Vand en padi jala

Varundid un talaividi

Arunácsalá.


	Hát nem Te hívtál engem?

Most szenvedd a végzeted:

Gondoskodjál rólam,

Óh, Arunácsala!



	95.

Váv en dragam bukkun

Válv arul andré jen

Válv ilandén arul

Arunácsalá.


	Amint szívembe léptél,

Nekem adtad élted,

S én elvesztettem sajátom,

Óh, Arunácsala!



	96.

Vittidil kastam ám

Víttidad unaij ujir

Vittida arul puri

Arunácsalá.


	Ha elhagysz, nekem végem,

Ne engedj el engem,

Mikor lejár éltem!

Óh, Arunácsala!



	97.

Vídu vitt írttula

Vídu pukkup paijav un

Vídu káttinai arul

Arunácsalá.


	Elragadtál titokban

Szív-lakomba lépve,

S felfedted azt Tiédként,

Óh, Arunácsala!



	98.

Veli vittén un szejal

Veruttidád unn arul

Veli vitt enai ká
Arunácsalá.


	Elárultam tetteid,
De harag helyett védj meg,

S kegyelmedet áraszd rám,

Óh, Arunácsala!



	99.

Védántatté
Vér ara vilangum

Véda porul arul

Arunácsalá.


	A Védáknak lényegét,

Amely egyként tündököl,

Adományozd nékem,

Óh, Arunácsala!



	100.

Vaidalai válttá
Vaitt arut kudijá
Vaitt enai vidád arul

Arunácsalá.


	Rágalmam dicséretként

Fogadd, s vezess engem!

Imádkozom Hozzád,

Óh, Arunácsala!



	101.

Ambuv il áli pól

Anbu ru vunil enai

Anbák karaitt arul

Arunácsalá.


	Mint jeget, mely vízben ol​vad,

Olvassz be a szeretetbe,

Amely a Te formád,

Óh, Arunácsala!



	102.

Arunai jendr enna ján

Arul kanni pattén un

Arul valai tappumó
Arunácsalá.


	Arunaként Rád gondoltam,

S kegyelmed hálója

Vajon elereszt-e valaha?

Óh, Arunácsala!



	103.

Szinditt arul pada

Szilandi ból  katti

Sziraijitt undanai

Arunácsalá.


	Tőrbe csalva áldásodba

Pókként elejtettél,

S táplálékod lettem,

Óh, Arunácsala!



	104.

Anb od un náman kél

Anbardam anbaru
Kanban ájida arul

Arunácsalá.


	Hadd legyek tisztelője

Azoknak, kik nevedet

Szeretettel hallják,

Óh, Arunácsala!



	105.

Jen pólum dínarai

Inb urak káttu ní
Jennálum válndarul

Arunácsalá.


	Megmentve a gyengét,

Hozzám hasonlókat,

Tündökölj örökké,

Óh, Arunácsala!



	106.

Jenb uruk anbardam

In szorkol szevijum en

Punmoli kola arul

Arunácsalá.


	Szívlágyító dalokat

Énekelnek Hozzád,

De fogadd kis dallamom,

Óh, Arunácsala!



	107.

Porumai jám bhúdara

Pun szolai nan szolá
Porutt arul istam pin

Arunácsalá.


	Türelemnek nagy Hegye!

Hallgasd silány szavaim

Magasztaló himnuszként!

Óh, Arunácsala!



	108.

Málai jalitt Aru-
Nácsala-Ramana jen

Málaij anind arul

Arunácsalá.


	Arunácsal’-Ramana!

Nyújtsd hitvesi koszorúd,

S fogadd eme verset!

Óh, Arunácsala!



	     Arunácsala Siva, Arunácsala Siva,

Arunácsala Siva, Arunácsala!
     Arunácsala Siva, Arunácsala Siva,

Arunácsala Siva, Arunácsala!



	Arunácsalam váli

Anbargalum váli

Aksara-mana-málai váli



	Dicsőség az Arunácsalának!

Dicsőség tisztelőinek!

Dicsőség eme Hitvesi virágfüzérnek!



	*
*
*


Öt himnusz Srí Ramanához
(Srí Ramana sztuti pancsakam)

A Srí Szatjamangalam Venkataráma Aijar által írott tamil eredetiből fordította Szvámí Ramanánanda Szaraszvatí (Srí Munagala Venkatarámiah)
Előszó: Srí T. K. Szundarésa Aijar
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Előszó 

Ezen dalok, azaz a Srí Ramana Sztuti Pancsakam szerzője Szatjamangalam Srí Venkatarámier, aki akkor jött Bhagavánhoz, amikor Ő a Virúpáksa barlangban lakott. Ezek a Bhagavánt dicsőítő legkorábbi himnuszok közül valók. Ezenkívül a himnuszokból sugárzik egy belülről fakadó frissesség, mivel egy lélek szívének első virágba borulásakor történt kiáradásai. Ahogy a szent Kannappar is csak egy hete imádta Sivát, és elnyerte az Ő kegyét, ugyanúgy ezen dalok szerzője, aki érett lélek volt, csak egy hétig volt a Maharsival, de olyan intenzív szeretettel, hogy kiérdemelte Srí Maharsi kegyelmét, és örömmámorban táncolt körülötte. Az alábbi öt dal közül mindennap egyet énekelt, melyek világosan kifejezik Bhagaván természetét, lényét, mely egy az Egyetemes Szívvel, az Arunácsalával, s mindent betöltő transzcendenciáját, mely túl van időn, téren és az ok-okozati viszonyokon, túl van a három állapoton, a három testen, és így tovább. A kegyelmet, melyet Srí Maharsitól kapott, jól fejezik ki a II. 9. sorai ezekkel a szavakkal: 

„Kegyes pillantása arcul ütött, mintha azt mondta volna: »Ó, jámbor Vénkataramana, mi haszna a hosszas szószátyár beszédnek? Lásd meg te magad (azaz: tapasztald meg a Felismerést)!«” 

Ő Ramanát, az egyetemes lényt megtalálja a napban, a holdban és a csillagokban, valamint a szívben szikrázó gyémánt ragyogó fényében; Ramanát, az Urat, aki körhintázik a folttalan Védákban; a tökéletes Mestert, ki a Sóna-hegyen a megszabadulásra vezet. Azt mondja, Srí Ramana és Arunácsala azonosak, és hogy Srí Ramana elillant Brahmá és Visnu élénk keresése elől. „Őt keresik a világ minden tájáról való követők” (IV. 9.), szólnak a profetikus szavak 1910-11 táján, melyek később beteljesedtek a Srí Ramanásramamban. Srí Maharsi személytelenségét és személyességét gyönyörűen írja le az V. himnusz, a Ramana Szatguru. Azt olvasva örvendező szívünk felidézi Srí Maharsit úgy, ahogy van. Természetesen egyetlen fordítás sem lehet képes átadni az anyanyelvén szóló követő lelket felkavaró kifejezéseit. A legmegdöbbentőbb ezzel a nagy követővel kapcsolatban, hogy miután mélyen magába itta Bhagaván kegyelmét, soha többé nem érezte szükségét annak, hogy visszatérjen a jelenlétébe. 

— T. K. S. 

I. 

Hajnali ének
(Kalai Pattu)

	1., Arunan udit-tanan Aruna giri tannil

Alagija Ramanaré várum

Aruná csalé-szaré várum.
	Hajnalodik a Hegyen,

édes Ramana, jöjj!

Úr Arunácsala, jöjj!


	2., Szálaik kujil-ószai kálair kúvittru

Szat-guru Ramanaré várum

Számbavi bágaré várum.
	A bokorban a kakukk dalol,

drága mester, Ramana, jöjj!

Tudás ura, jöjj!


	3., Szangam olit-tadu táragai man-gina

Ingita Ramanaré várum

Ísa szuré-szaré várum.
	Harsan a kagylókürt, a csillagok pislákolnak,

édes Ramana, jöjj!

Istenek Isten-Ura, jöjj!

	4., Kóli-gal kúvina kuru-guha lijam-bina

Náli-gai áccsdu várum

Nallirul agan-dradu várum.

	A kakasok kukorékolnak, a madarak csiripelnek,

itt az idő, jöjj!

Az éjszaka elröppent, jöjj!


	5., Csinnangal ká-galam béri-gai járt-tana

Ponnanga Ramanaré várum

Bhóda szvarú-paré várum.

	Trombiták harsognak, dobok dübörögnek,

aranyló Ramana, jöjj!

Felébredett tudás, jöjj!


	6., Kágan karain-dadu kálai-jum ájittru

Nágá bhara-naré várum

Nandzsani kantaré várum.


	A varjak kárognak, reggel lett,

Kígyóékű Úr, jöjj!

Kéktorkú Úr, jöjj!


	7., Karpanai olin-dadu kamalan-gal alarn-dana

Virpana Ramanaré várum

Védánta rúparé várum.

	A nemtudás elillant, a lótuszok nyitva állnak,

bölcs Úr, Ramana, jöjj!

Védák koronája, jöjj!


	8., Muk-guna rahi-taré muktiná dál-vóré

Szar-guna Ramanaré várum

Szánta szvarú-paré várum.
	Minőségek foltjától mentes, megszabadulás Ura,

kegyes Ramana, jöjj!

Béke Ura, jöjj!

	9., Szattucs csittá-nanda vadi-vinaics csárn-didun

Tat-tuva rájaré várum

Tándava múr-tijé várum.


	Bölcs és Úr,

ki egy a lét-tudás-üdvvel,

örömében táncoló Úr, jöjj!



	10., Inba-tunba millá ékánta médaijil

Anbu-ruk kondóré várum

Ánanda mónaré várum.


	A tudás csúcsán ragyogó szeretet,

ki túl vagy örömön és bánaton, jöjj!

Üdvös csendesség, jöjj!



II.
Körtánc

(Kummi dal
) 

	Pallavi

Ramana Guru padam pádun-gadi attait

Tédi nindré ramit-tádun-gadi-pengál

Kúdi-nindré ramit tádun-gadi.


	Refrén:

Lányok, az Úr Ramana lábairól énekeljetek! 

Keressetek, vigadjatok, és örömben táncoljatok! 

Gyertek mind, és örömben táncoljatok! 




	1., Tanguny siva-lókam tannai vittu daja

Váhat tirucs-csuli tannil vandu;

Angum irukka manany-szahi jámalé

Aruna Giri tannai nádi-vandán.
	Elhagyva otthonát, a Kailászát, együttérzéstől indíttatva lejött ide (a Földre) Tirucsuliba; még azzal sem elégedve meg, hogy ott maradjon, buzgón eljött az Arunagirihez. (Refrén) 


	2., Virumbi vandidum anbar-galai viru

Páksa guhai-jinil tán-irundu;

Karumbu pól-rucsi káttik kalit-tida 

Kátcsi tandán arul párvai-yudan.


	A szerető követőknek, akik buzgón elmennek hozzá a Virúpáksa-barlangba, kegyelemmel teli tekintetével mint a cukornád, oly édesnek tűnik, és örömbe meríti őket. (Refrén) 


	3., Sóna-giri tannil dzsóti vadi-vádait

Tóndri-dum Íszan aru-lálé;

Ávana kámija májai arut-terind

Ánma szukattil kalit-tiruván. 


	A Sónagirin fényként megnyilvánuló isteni kegyelem által elvágta az egyéniség, illúzió és tett tisztátalanságait, s az Önvaló üdvösségében örvendezik. (Refrén) 


	4., Jengu nirainda pará pará-májoli

Tangum ida-madon dril-lámalé;

Kangul paga-lara nindra-vida madaik

Kandu kalit-tanan tánági.
	Mindent betöltő transzcendenciaként és immanenciaként ragyogva, saját lakhely nélkül felismerte a nappalon és éjjelen túli állapotot, abban örvendezik, egyesegyedül. (Refrén) 



	5., Pancsa bhútan-galil tánirun dána-van

Pancsa kósan-galait tánarut-tán;

Pancsa-tan mátti-rai tán-kudit tánavan

Pancsa indrijat-tait tán-dzsajit-tán.


	Benne van az öt elemben, levágta az öt burkot, lenyelte az öt őseredeti alapelvet, és megzabolázta az öt érzéket. (Refrén) 


	6., Múndru sarí-ramun tán-maran dánavan

Múnrd-avasz taigalum tán-olittán;

Mundru gunan-galun tándi-vit tánavan

Múndru padan-kadan déri-vittán.


	A három (durva, finom és kauzális) testtel nem törődve meghaladta a három állapotot (ébrenlét, álom és mélyalvás), túljutott a három minőségen (szattva, radzsasz és tamasz), és meghaladta a három megvalósítást.
 (Refrén) 


	7., Pinnum vinai-jedun kánándi pirai

Óngu tanics-csivam ánándi;

Innuny-dzsíva vujir ánándi jini

Dáhap para-vujir ánándi.
	Lányok, nincs más, amit tennie kellene, mint hogy a puszta Létként marad, azaz Sivaként a fénylő félholddal; Önvalójukként minden lényt áthat, miközben Ő maga a Legfelsőbb Önvalóként megmarad. (Refrén) 


	8., Dzsívat tuji-raijum parat tuji-raijuny

Csért-tiru gappidit tond-rákki;

Bhávatti-nindru tanai marandé para

Mágip-paluttut tanittu vittán.
	Az egyéni ént (dzsíva) és a Legfelsőbb Önvalót együtt tartva és egyesítv, elvesztette egyéniségét. A Legfelsőbb Lényként megmarad, az érett gyümölcsként. (Refrén) 


	9., Víni-nil vájai valarppa danál-jenna

Vénkata Ramana védi-jané;

Káninik kátcsi-jen dródi jarain-dáné

Kanvili-jál jendran kannat-tilé.
	Kegyes pillantása arcul ütött, mintha azt mondta volna: „Ó, jámbor Vénkataramana, mi haszna a hosszas szószátyár beszédnek? Lásd meg te magad!”
 (Refrén) 


	10., Ramana-nen Szat-Guru Ramana-nen bhóda-kan

Ramana-nen nája-gan ágivit-tán;

Namaven-dravan padam nádi-vilundu nám

Náttijam áduvóm dnyánap pengál.


	Bizonyos, hogy Ramana a kedves mesterem, vezetőm és uram. Bölcs lányok, adjuk át magunkat neki, hulljunk lába elé, és táncoljunk elragadtatásban!

	Pallavi

Ramana Guru padam pádun-gadi attait

Tédi nindré ramit-tádun-gadi-pengál

Kúdi-nindré ramit tádun-gadi.


	Refrén:

Lányok, az Úr Ramana lábairól énekeljetek! 

Keressetek, vigadjatok és örömben táncoljatok! 

Gyertek mind, és örömben táncoljatok! 




III.
Aranyként fénylő
(Ponnolir Pattu)
	 1., Ponnolir vadivi náné púrana vadanat táné

Tannarun szuvánu bhúti tarai-jelám manakka jélai

Unna-rum pugalaik kéttiv ulagelán tédi vandén

Jenna-rul iraijé dnyána Ramanané dzsótik kundré.
	Aranyfényű formájú, kinyílt lótuszhoz hasonló arcú! 
Ritka megvalósítás megtestesülése, ontva illatodat
 az egész földön! Meghallva híredet, szegény fejem, 
kerestelek téged az egész világon, és itt találtalak 
meg, kegyes Uram! Bölcs Ramana! Fény Hegye! 



	2., Dzsótijé vadivái nindra szónamá szailan tannil

Védija uruvi nódü viru-páks guhaijin mévum

Ádijé anádi vaippé amalané Ramana jennaics

Sódija dándu kolvái csirpara szorúpa níjé.


	Ó, bráhmin, ki a Virúpáksa-barlangban laksz 
a Fény szent Hegyén, melyet Sónagirinek hívnak! 
Ó, őseredeti, örök kincs, ó, Ramana, te tiszta! 
Tégy önmagadévá, anélkül hogy próbára tennél! 
Te vagy valóban a Legfelsőbb Lény!



	3., Csirpará nanda válvé szivat-todun kalanda téné

Arbu-dá nan-dap páhé akan-dané Ramana unnaik

Karpahat taruvái nádik kadi-delun dódi-vandén

Virpana uruvé kávái vimalané arut-kan tandé.


	A legfelsőbb tudatosság-üdv élete, Siva 
üdvösségének méze, ritka üdv sűrű szirupja,
töretlen, ó, Ramana! Az égi fának tekintve Téged, 
hogy teljesítsd a vágyamat, buzgón hozzád rohantam. Megtestesült tudás, tiszta Lét, ments meg 
kegyes pillantásoddal! 



	4., Tan-didái talir-por pádam tami-janén szirattir szúdi

Nondida válva deidi nodi-jadir bhavanói pókka

Andaná amarar káná Arunai-vál Ramaná móná

Jenda-nál adaiva nunnai iru-vili manijé szollái.


	Hadd helyezzem szent lágy lábaidat a fejemre, 
hogy abban a pillanatban elnyerjem a szenvedéstől
 mentes életet, és meggyógyuljak az ismétlődő
 születések betegségéből! Ramana, 
az Önvalóban, csendesen élve az Arunácsalá(ba)n,
kiről még az istenek sem tudtak, mondd meg, 
mikor érlek el Téged, Ó szemem fénye! 



	5., Mani-jenap pugalva-dallán mat-trond-rum arijá jélai

Animaiji nindru jánum alaruva darin didájó

Tani-jena dahappé jindru csaduk-kena jenaivit tódat

Tuni-jadai dnyána válál Szundara Ramaná póttri.


	Ó, szegény fejem! Tudom, hogyan dicsérhetlek 
– (szemem) pupill[áj]aként. Semmi mást nem tudok.
Lehet-e az, hogy nem tudsz róla, hogyan sírok 
gyötrődve melletted? Tedd le az egóm kísértetét, 
és csapj le rá a tudás fejszéjével, hogy itt és most 
elhagyjon engem! Üdv Szundara Ramanának! 



	6., Ramanané dzsagat tinódum ravi-judu gananga lánón

Ramanané ahatti-ládum rattinacs csudar vilakkám

Ramanané vimala véda ráttinat tádum dévan

Ramanané dnyána náttil ramit-tidum araszái nindrón.
	Bizonyos, hogy Ramana a világegyetem a nappal, 
holddal és a csillagokkal! Ramana a szívben 
ragyogó fény gyémánt lángja! Ramana az Úr, 
ki a folttalan Védák körhintáján múlatja idejét! 
Ramana a Tudás üdvözítő Ura! 



	7., Nindridu ninaivu tannai nimi-dattil níkki nendzsai

Andrajan tiru-mál áindit tarin-dida alagan pádam

Szen-drida nirut-tun szóma sékara Ramana múrti

Jenperun tujara níkkái ékané jóga válvé.
	Hold díszű Ramana! Egy szempillantás alatt el 
tudod törölni az elmét, ha egyszer elcsendesült, 
és [Arunácsalésvara] szent lábához kötözöd, 
melyet még Brahmá és Visnu sem ismertek, 
akik szerették volna megtalálni hajdanában. 
Csillapítsd mardosó fájdalmam! Ó, Egyedüli 
Valóság! Akinek élete maga a jóga! 



	8,. Váln-didum ulagi-nódu vadi-vuru náma-mellán

Táln-dida dnyánap párvait tala-ladait tanakkul vaittói

Áln-didum jóga dnyána Ramanané alagin mikkói

Szúln-didun szudaré sóna malai-valar punida dévé.


	Mély jógatudású Ramana! Páratlan szépség! 
Önmagadban tartod a bölcsesség tekintetének tüzét, 
mely eltörli a végtelen világegyetem neveit
 és formáit. Kiáradó láng! Üdv, szent Úr, 
a Sónagirin! 



	9., Dévané Ramaná pádam tédi-nén tevittá dnyána

Bhávaná títa mónap param porul uruvi náné

Dzsívanun sziva-mum ondrájt tékkija ulatti-náné

Szávadum pirappum illát tattuva mudi-vái nindrói.


	Úr Ramana! Szent lábaidat vágytam elérni. 
Te vagy a fáradhatatlan tudás, csend és 
a legfelsőbb, mely túl van a gondolaton. 
A szíved a központ, mely egyesíti az egyénit 
és a legfelsőbbet. Te vagy a végső valóság, 
a születésen és halálon túl is megmarad. 



	10., Nindri-dun sóna saila nilait-tidum Ramanan váli

Mindrihal sadaija nódu viru-páksa guhai-jum váli

Vendridun tunbam pókka Vénkata Ramanan csollum

Pondrihal virutta málai poli-vura váli váli.


	Élj soká, Ramana, ki örökké a Sónagirin laksz! 
Üdv Sivának, Gangával a csimbókos haja között 
és a Virúpáksa-barlangnak! Éljen soká ez 
a Vénkataramanáról szóló arany himnusz, 
mely megszabadít minden bajtól! 




IV.
Aranyhoz hasonlatos
(Ponnaijotta Pattu) 

	1. Ponnai jotta porup-puru sóniaijil

Annai jotta arut-guru vágija

Minnai jotta Ramana-mei védi-jan

Tannaik kanda-var tammai marap-paré.
	Megfeledkeznek önmagukról, akik az arany Sónagirin megtalálták az anyához hasonlatos Mestert, Ramanát, az igaz bráhmint, aki villámként fénylik. 



	2. Ádi védijan anburu vági-jór

Jóti má-malai sónaijil vandavá

Nídi ódu Ramana niran-dzsaná

Kádi lódu gadi-peru márgamé.


	Az őseredeti bráhmin, ki Szeretetként öltött testet! Az Úr, aki eljött a Sóna[giri]re, a Fény Nagy Hegyére! Kegyes Mester, Ramana! Folttalan! Súgd a fülembe: mely út vezet a megszabadulásra? 



	3. Pancsa bhútat tadan-gidáp pávanan

Mandzsu runguhai má-viru páksijir

Pandzsu tangu padat-tuda nanni-nán

Szendzsol inba Ramana meit désikan.


	A Tiszta, akit nem tarthatott magában az öt elem, lágyan letelepedett a felhő borította Virúpáksa-barlangnál. Ő az isteni Mester, Ramana, kinek szavai olyan édesek. 



	4. Mannu nírum valarn-delu téjuvum

Vinnun kálu nulaindu vilai-gidum

Jennun sangaium jellai-jum indrija

Kannuk kávi Ramana-nen kádalan.


	Áthatva a földet, levegőt, tüzet, vizet és étert, s meghaladva számot, határt és minden kételyt – ilyen Ramana, a kedvesem, szemem fénye, életem! 



	5. Arunai válum alagan amuda-nen

Karunai válun kada-vulan kátcsi-ján

Taruna dnyána sadó-daja szúrijan

Poruna lan-taru púrana bóda-kan.


	[Ő a] kegyes Isten, ki fénylik, mint a soha le nem nyugvó, mindig csak felkelő nap, a tökéletes Mester, aki elvezet a megszabadulásra. Ilyen [Ramana], az örök Úr, az Aruna Hegyen lakó! 



	6. Kan-dzsan málun kadi-delun dódijum

Mindzsi nindru milirum porup-pidai

Kondzsi nindru kula-vuva dandri-jum

Nendzsi nullum Ramanan nirain-danan.


	Ramana nemcsak idejét múlatja és jókedvűen elvegyül másokkal a Fény Hegyén, mely előzőleg elillant Brahmá és Visnu élénk keresése elől, hanem közben megtölti minden lény szívét! 



	7. Várum várum Ramana mahá muni

Tárun tárum arulenat táln-dida

Árun kórum varama-dalip pavan

Kárul-úrik kaszin-didu mári-ján.


	Beteljesíti azok imáját, akik alázattal esdekelnek: “Üdvöz légy, Ramana Maharsi! Részesíts kegyelmedben!” Kegyét bőségesen osztja Ő! 



	8. Tangum inban tadum-bidu páda-lán

Szangai indri dzsagat-tolir dnyani -ján

Gangai tangu kadavul uruvi-nán

Ingu tangum iraivan Ramanané.


	Költeményei üdvösségtől túlcsordulnak. Kétségtelen: Ő a bölcs, ki megvilágosítja a világot! Az Úr Ramana, ki itt van előttünk, magának Sivának a megtestesülése, az örökké folyó Gangával. 



	9. Eddi-sai jarum anbarum eidijé

Atta-nattan enat-tolu déttu-vár

Muttan ánanda móna Ramana-nai

Szattucs csit-tenat távit tolu-varé.


	Őt keresik, hívják segítségül és imádják a világ minden tájáról származó követők: “Úr! Mester!” Odafutnak, hogy kinyilvánítsák hódolatukat az élő, megszabadult, üdvös, csendes Ramana előtt, ki a Legfelsőbb Lét-Tudás!


	10. Váli váli Ramana mahá-guru

Váli váli Aruna mahá-giri

Váli Vénkatan vájszolum pádal-gal

Váli úlidór anbargal válijé.


	Éljen soká, éljen soká Ramana, a Nagy Mester!
Éljen soká, éljen soká Aruna, a Nagy Hegy!
Éljenek soká Vénkata dalai!
Sokáig éljenek tovább komoly követői!


V.
Ramana Szadguru

	Pallavi:

Ramana Szadguru Ramana Szadguru

Ramana Szadguru rájané

Ramana Szadguru Ramana Szadguru

Ramana Szadguru rájané


	Refrén:

Ramana Szadguru, Ramana Szadguru, Ramana Szadguru, Uram!

Ramana Szadguru, Ramana Szadguru, Ramana Szadguru, Uram!



	1. Pugalum ponnula gattu vánavar

Póttri nindru pugal-didum;

Tigalum nannila-mán Tiruc-csuli

Dannil vanda dajá-paran.


	Kegyes Úr, aki azon a szent helyen születtél, a híres Tirucsuliban, amelyet az ég dicső istenei örömmel dicsérnek.




	2. Alagu Szundarar anbinil varum

Amuda váridi Arunai-ján;

Mala-vidaip porul arul padait-tidum

Vadi-vilá vadi vánavan.


	Nektár tengere, az Arunácsalában lakó, aki Alagu és Szundara szerelméből született.

A szeretettől indíttatva a forma nélküli emberi formát öltött.


	3. Amala dnyána arut perun-gadal

Arunai ja‎n-giri dannilé;

Vimalamé vuru-vági vandoru

Virupa nar-gugai mévi-nán.


	Folttalan tudás, mely a szeretet tengereként folyt a kedves Virúpáksa-barlangig az Aruna hegyén, és formát öltött e tiszta lényként. 

	4. Vádu szei-didu májai dannai

Valaittu nindru midit-tavan;

Szúdu szei pula-nódu van-dzsaga

Szúl-vinait-togai attravan.


	Legyőzte és lábával ráállt az illúzióra, a kihívóra; megszabadult a megtévesztő érzékektől és a múlt karmájának tömegétől. 

	5. Arunai Íszan edutta nain-didum

Anban en-guru nája-kan;

Karu-naijé vadi-vága nin-dridu

Karpahat taru vági-nón.


	Ő, akit felvett és átölelt az Úr Arunácsala, Uram és Mesterem – ő a Kegyelem, mely formát öltött, és a vágyteljesítő faként állt. 



	6. Múndru déga marandu mup-pada

Vál-vinir kudi jéri-nán;

Tóndrum iddzsaga vál-vinir kali

Jádu nindridu tónd-ralán.


	Ő teljesen megfeledkezett a három testről, és 
a három tiszta állapot által élt, anélkül hogy 
a mulandó világi életet élvezte volna.


	7. Pinda mévija nádané pira

Mánda mévija náda-nái;

Kandu nindru kanindul-égamé

Kátcsi-jáik kali kondavan.


	A test átmanját mint a Világegyetem Paramátmanját látva csendben maradt és megérett, s szíve eggyé vált az Önvalóval. 
Ő az Önvaló üd​vös​sé​gé​ben nyilatkoztat ki.


	8. Ponniran daval méni-jan pugal

Óngu szen-dzsadai véni-jan;

Tan-narun guru vága váit-tidu

Tat-tuvap porul ánavan.


	Akinek Guruja a híres aranyszínű, csodaszép, csapzott hajú Siva volt – Ő eggyé vált Vele.


	9. Pancsa bhúda niraindu nindravan

Pancsa kósama dattravan;

Andzsalit-tidum anbar dunba

Molikku dnyána vidá-jakan.


	Áthatja az öt elemet, s Őt nem korlátozza az öt burok. Elűzi hívei gondjait, és bölcsességet (dnyána) adományoz nekik.



	10. Mukgu-nat tadai attravan muda

Lája déva nirá-majan;

Pakkuvat tavar vandu nindru

Panin-didum pada szévai-ján.


	A három guna nem állja útját. Ő a legfőbb isten, a folttalan. Az erényes emberek keresik, szolgálják és lábaihoz borulnak.


	11. Ádi-kárana kári-jangal

Arinda csin-maja púra-nan;

Vádijá mala májai dannai

Vadaittu víszidum áranan.


	Ő a tökéletes Tudatosság, mely teljesen tudatában van az elsődleges oknak és következményeinek. Ő az illúzió (azaz a kihívó) elpusztítója és eloszlatója.


	12. Dévar jávarum vandu nindru

Tudit-tidum pada vaibha-van;

Káva-láhi mej-nyána náttara

Száha nindridu káranan.


	Az Ő lábáé a dicsőség, hogy az összes isten dicsérje, akik alázatos áhítattal állták körül. 
Ő az út és a kapu, a tiszta tudás királya.


	13. Véda nája-kan véda bhúsa-nan

Védamé vuru vájavan;

Kádaláj-para vál-vinir kadi

Déri-nindru kalit-tavan.


	A Véda Ura, a Véda ékköve, Ő a Véda megtestesülése, ki gyorsan elhamvadt a szeretet és boldogság állapotába.


	14. Turijamé vadi vági túveli

Ádaran-gama dági-nón;

Karijadái dzsagam élodan-dan

Kalandu nindra kalap-pilán.


	Ő a turíja állapota, a tiszta éter, a világ-színdarab színpada. A Tanú, aki áthatja a hét világot és az egész világegyetemet, miközben maga folttalan marad, Ő mindent meghalad.




	15. Csinmajat-taru vir palut-tidu

Tíngani csuvai ági-nón;

Tan-majap poru-láj danit-tidu

Szaccsidá-nandam áginón.


	Ő a Tudatosság fáján termett édes gyümölcs leve. Mikor ő eggyé válik Vele, csak mint Lét-Tudatosság-Bol​dog​ság létezik. 

	16. Appil uppena jen manak gugai

Oppi nindridum annalán;

Appan oppavan annai joppavan

Arphu-dap porul ána-van.


	Ő a kedves Úr, aki szívem bar​lang​jában lakik, egységben velem, mint só a vízben. Olyan Ő, mintha az ember apja és anyja lenne egy személyben. Ő a csodálatos Valóság maga. 

	17. Dzságghiran kana vódu száttru

Szulutti vádai-jad attravan;

Vákki-randu niraindu nind-radór

Vákki-jap porul ánavan.


	Aki mentes az ébrenlét, álom és mélyalvás állapotainak korlátaitól, aki a teljesség állapotaként áll ott, ahová szó el nem érhet, 
Ő maga a „Te Az vagy” nagy mondat jelentése.


	18. Szanádanap porul ána védijan

Dzsádi-bhédama dattravan;

Anádi ninmalan nyána nájakan

Anbinil varu dzsótiján.


	Ez a kasztok és vallások felett álló bráhmana (pap) a mindörökké létező Valóság, kezdettelen, a tudás folttalan Ura, a tiszta szeretetben ki​nyi​lat​koz​ta​tott Fény.
 

	19. Szargunak gadal ána nargunan

Szardzsanar pugal nídi-ján;

Arphudacs csuvai ána páginan

Asipadat turu vánavan.


	Ő a jóság óceánja, ki túljutott minden tulajdonságon, a bölcs emberek szemében 
Ő az igazságos. Ő a csodálatosan édes nektár. Az Ő formája a Tiszta Létezés, mely egyesíti az egyéni átmant és a Legfelsőbb Átmant (Paramátmant). 

	20. Bhakti jódu panindu nindridu

Bhakta kódijar tangalai;

Mukti mei-karai kátti múdari

Vuttrida dhvadzsam ittavan.


	Az odaadással meghajló híveknek Ő a megszabadulás partját felfedő tudást adományozza. Ő a győzelem zászlajának felemelője és a győzelem hirdetője.



	21. Adáda szejgai alikkum indija

Vandzsa-naip pori vájilil;

Vidádu vílndu vilik-kum en mana

Péjai vá jena válu-vái.


	Tégy a tulajdonoddá, s győzd le az elmém kísértetét, mely a csábító érzékek nyitott állkapcsában küzd azok bűnös hajlamai ellen!


	22. Anga méri agan-garit tidum

Ánava-padu pávi-jai;

Tunga nyána vál kondu sádu-vír

Túmanics csudar áginír.


	A tiszta tudás kardjával győzd le a tudatlanság kegyetlen démonát, mely most egóként uralkodik a testben, ó, saját fénye által ragyogó ékkő!




	23. Bhánu vamsza vinóda Ráma-num

Pangajap peru vál-vanum;

Mánun-szúlam aninda dévanum

Mádha vak kuma-részanum.


	Srí Ráma, a napnemzetség öröme, nagy hírű Brahmá a lótuszon, Siva őzével és lándzsájával, a nagy vezeklésű Kumáradéva  – mindezek valójában Ő (Ramana)! 

	24. Póttri jen manak kójil-uttridu

Punnija tiru ménijái;

Póttri nin mugam póttri nin manam

Póttri nin padam aijané.



	Áldott lény, légy üdvözölve szívem templomában! Üdvözlet arcodnak! Üdvözlet szívednek! Üdvözlet lábadnak! Üdvözlet a szent testűnek!


	25. Naccsi nindru navittru Vénkata 

Ramana névilu-mévije;

Uccsidacs csuvaj ána vun-padam

Uccsivai-tida véndi-nén.


	Könyörgöm, tedd lábaidat Vénkata Ramana fejére, aki buzgón imádkozva áll előtted, áldva téged Neveddel, nektárédes ízt érezve nyelvén! 


	Ramana Szadguru Ramana Szadguru

Ramana Szadguru rájané

Ramana Szadguru Ramana Szadguru

Ramana Szadguru rájané


	Ramana Szadguru, Ramana Szadguru, Ramana Szadguru, Uram!

Ramana Szadguru, Ramana Szadguru, Ramana Szadguru, Uram!




Srí Visvanátha Szvámí:

Srí Ramana 108 neve
(Srí Ramanástóttara satanámávalí)
Óm apáraszaccsit-szukhavárirásér

Jaszjórmimátram bhuvanam szamasztam

Guháhitam tam ra‎m‎anam gabhíram
Csintávihínam hridi csintajámi

A határtalan Lét-Tudatosság-Boldogság óceánja hullámainak összessége alkotja ezt a világot. Gondolatokról teljesen mentesen a benső Ramanán meditálok a szívben.

1.
Óm Mahászéna mahónséna dzsátája namaha




„aki Mahászéna ragyogásából keletkezett”
2.
Óm Srí Ramanája namaha



„a szeretettel/üdvvel/szépséggel teli”
3.
Óm Guravé namaha



„aki fényt hoz a sötétségbe”
4.
Óm Akhanda szamvidákárája namaha



„a teljes tudás megtestesülése”
5.
Óm Mahaudzsaszé namaha



„a Nagy Fény”
6.
Óm Káranódbhavája namaha



„a küldetéssel született”
7.
Óm Dzsagathitávatárája namaha



„akinek (Földre) leszállása a világ hasznára van”
8.
Óm Srí Bhúminátha szthalótthitája namaha



„aki a Föld Ura székhelyén született”
9.
Óm Parásarakulóttanszája namaha



„a Parásara család koronaékköve”
10.
Óm Szundarárja tapah phalája namaha



„Szundara vezeklésének gyümölcse”
11.
Óm Kamaníja szucsáritrája namaha



„a kiváló viselkedésű és elbűvölő”
12.
Óm Szahájambá szahájavaté namaha
„aki a Segítő Anya (Szahájámbá
) támogtását élvezte”
13.
Óm Sónácsala mahólína mánaszája namaha
„akinek elméje a Sónácsala
 ragyogásában elmerült”
14.
Óm Szvarnahasztakája namaha



„az aranykezű”
 

15.
Óm Srímad dvádasánta mahászthalé labdha vidjódajája namaha
„aki Maduraiban érte el a megvilágosodást” 

16.
Óm Mahásaktinipáténa prabuddhája namaha
„aki az Isteni Anya (Mahá-Sakti) kegyelme révén nyerte el a felébredést” 

17.
Óm Paramárthavidé namaha



„a legfelsőbb valóságot ismerő”
18.
Óm Tívrája namaha



„az intenzíven tevékeny”
19.
Óm Pitripadánvésiné namaha



„az Atyja lakhelyét kereső”
20.
Óm Indumauliná pitrimaté namaha



„a holdkoronás Atya
 fia”
21.
Óm Piturádésatah sóna sailam práptája namaha



„aki Atyja meghagyása szerint elérte az Arunácsalát”
22.
Óm Tapómajája namaha



„aki maga a megtestesült vezeklés”
23.
Óm Udászínája namaha



„a közömbös”
24.
Óm Mahájóginé namaha



„a nagy jógi”
25.
Óm Mahótszáhája namaha



„a szerfelett buzgó”
26.
Óm Kuságradhíjé namaha



„a rendkívül éles értelmű”
27.
Óm Sánta szankalpa szanrambhája namaha



„akinek elhatározása a Csendből születik” 

28.
Óm Szuszandrisé namaha



„kinek látása tiszta és szerencsét hozó”
29.
Óm Szavitré namaha



„a Tudatosság Napja”
30.
Óm Szthirája namaha



„a szilárd”
31.
Óm Tapahksapita szarvángája namaha



„a vezekléstől összement testű”
32.
Óm Phullámbudzsa vilócsanája namaha



„a virágzó lótusz szemű”
33.
Óm Csandrikászita hásza srí manditánana mandalája namaha



„akinek kedves arcán a mosoly enyhet adó holdfénye világít”
34.
Óm Csútavátjám szamászínája namaha



„a mangóligetben csendben ülő”
35.
Óm Csúrnitákhila vibhramája namaha



„aki az illúziót teljesen megsemmisítette”
36.
Óm Véda védánta tattvadnyája namaha



„a Védák és a Védánta lényegének ismerője”
37.
Óm Csinmudriné namaha



„aki a legfelsőbb bölcsességet a csend által adómányozza”
38.
Óm Trigunátigája namaha



„aki meghaladta a három gunát”
39.
Óm Virúpáksa guhávászája namaha



„a Virúpáksa-barlangban lakó”
40.
Óm Virádzsadacsalákritajé namaha



„akinek formája a sugárzó csend”
41.
Óm Uddípta najanája namaha



„a ragyogó tekintetű”
42.
Óm Púrnája namaha



„a tökéletes”
43.
Óm Racsitácsala tándavája namaha



„a csend táncát táncoló”
44.
Óm Gambhírája namaha



„a fenséges”
45.
Óm Paramácsárjája namaha



„a Legfelsőbb Tanító”
 



46.
Óm Szupraszannája namaha



„akinek jelenléte maga a tiszta kegyelem”
47.
Óm Abhajapradája namaha



„a félelemnélküliség adómányozója”
48.
Óm Daksinászja nibhája namaha



„a Daksinámúrtihoz hasonló”
49.
Óm Dhírája namaha



„a ren​dít​he​tet​len”
50.
Óm Daksinábhimukhája namaha



„a Dél felé forduló”
51.
Óm Szvarádzsé namaha



„az önmagában fénylő”
52.
Óm Maharsajé namaha



„a Nagy Látó”
53.
Óm Bhagavaté namaha



„Isten megnyilvánulása”
54.
Óm Ídjája namaha



„a dicső”

55.
Óm Bhúmavidjávisáradája namaha



„a Bhúma-vidjában jól képzett”

56.
Óm Vimalája namaha



„a folttalan”

57.
Óm Dírghadarsiné namaha



„a messzire látó”
58.
Óm Áptája namaha



„a közeli és kedves, az igazi jó barát”
59.
Óm Ridzsumárga pradarsakája namaha



„a közvetlen ösvény kinyilatkoztatója”
60.
Óm Szamadrisé namaha



„aki mindenben csak az egységet látja”
61. Óm Szatjadrisé namaha



„az Igazságot látó”
62. Óm Szatjája namaha



„a Valóság megtestesülése”
63. Óm Prasántája namaha



„a Csend megtestesülése”
64. Óm Amita vikramája namaha



„a határtalan bátorságú és legyőzhetetlen”
65. Óm Szukumárája namaha



„Siva bájos fia”

66. Óm Szadánandája namaha 




„az örökké megújuló boldogságú”
67. Óm Mridubhásiné namaha



„a nyájas szavú”
68. Óm Dajárnavája namaha



„az együttérzés óceánja”
69. Óm Srí Sónácsala hridbhúta Szkandásrama nikétanája namaha 




„aki az Aranyhegy szívében, a Szkandás​ramam​ban lakik”
70. Óm Szaddarsanópadéstré namaha



„az Igaz Tanítás tanítója”

71. Óm Szadbhakta vrinda parívritája namaha



„az igaz hívek csoportjával körülvett”
72. Óm Ganésa muni bhringéna szévitánghri szaróruhája namaha 




„akinek lótuszlábait Ganésa Muni méhecske kereste”
73. Óm Gítópadésa szárádi grantha szancsinna szansajája namaha 




„aki a Ramana Gíta, Upadésa Száram és a többi mű által eloszlatja a 



kételyeket”
74. Óm Varnásrama matátítája namaha



„aki meghaladta a varnákat (kasztokat) és ásramákat (életszakaszokat)”
75. Óm Raszadnyája namaha



„a rasza élvezője”

76. Óm Szaumjája namaha 




„a jóindulat és szerencse megtestesülése”
77. Óm Átmavaté namaha



„aki elérte az Önvalót”
78. Óm Szarvávani mataszthánám árádhjája namaha



„a világ minden vallásának követői által imádott”
79. Óm Szarvaszadguniné namaha



„minden jó tulajdonság birtokosa”
 

80. Óm Átmárámája namaha



„az Önvalóban örvendező”
81. Óm Mahábhágája namaha



„a legnemesebb tulajdonságokkal megáldott”
82. Óm Mátri mukti vidhájakája namaha 




„aki anyjának elhozta a megszabadulást”
83. Óm Vinatája namaha



„a szelíd és alázatos”
84. Óm Vinutája namaha



„az imádott”
85. Óm Viprája namaha



„az igazi bráhma‎na”

86. Óm Muníndrája namaha 




„a Munik királya”
87. Óm Pávakóddzsvalája namaha



„a Tudás ragyogó fénye”
88. Óm Darsanádagha szanháriné namaha



„akinek a puszta látása elpusztítja a tisztátalanságot”
89. Óm Maunéna szvátma bódhakája namaha



„aki a csend révén fedi fel az Önvalót”
90. Óm Hritsántikara szánnidhjája namaha



„akinek (puszta) közelsége elcsendesíti a szívet”
91.
Óm Szmaranád bandha mócsakája namaha



„akinek a (puszta) gondolata megszabadít a kötelékektől”
92.
Óm Antasztimira csandánsavé namaha



„a belső sötétséget eloszlató lángoló Nap”
93.
Óm Szanszárárnava tárakája namaha



„a szanszára óceánján átvivő”
94.
Óm Sónádrísa sztuti drastré namaha



„aki kinyilatkoztatta az »Öt himnuszt az Arunácsalához«”

95.
Óm Hárdavidjá prakásakája namaha



„a Szívben lakó Tudás fényének felfedője”
96.
Óm Avicsjuta nidzsa pradnyája namaha



„aki soha nem tér el az Ön-tudatosságtól”
97.
Óm Naiszargika mahátapaszé namaha



„aki önkéntelenül a Tiszta Önvalóként lángol, nagy tapaszví”
98.
Óm Kamandalu dharája namaha



„aki kamandalut (vizesedényt) tart”
99.
Óm Subhra kaupína vaszanája namaha



„aki tiszta fehér kaupínát (ágyékkötőt) hord”
100. Óm Guhája namaha



„(Szubrahmanja,) a szívbarlangban lakó”
101. Óm Dandapánajé namaha



„(Szubrahmanja,) a Bölcsesség botjának kezelője”
 
102. Óm Kripápúrnája namaha



„a kegyelemmel teli”
103. Óm Bhavaróga bhisagvarája namaha



„a (világi) létezés (azaz az ego) betegségének legjobb orvosa”

104. Óm Szkandája namaha



„Kumára
, Siva földi megtestesülése”
105. Óm Dévatamája namaha



„az istenek legnagyobbika”
106. Óm Amartjája namaha



„a halhatatlan”
107. Óm Szénánjé namaha



„a hadsereg parancsnoka”
108. Óm Purusóttamája namaha



„a Legfelsőbb Személy”
*
*
*
Jah sztánór arunácsalaszja padajóh szmritjárdzsánam 

Prápjataddivjánugraha szupraváhavivasasztádátmjabhávam gatah
hrinnisthah szvagabhíranitjatapaszá lókánpunászjékarát
taszmai sríramanája té nama idam lókóttaradzsjótisé
Neked, ki újraszülettél azáltal,

Hogy emlékezetedbe idézted Arunácsala-Siva lábát;

Neked, kit felragadott isteni Kegyelmének duzzadó áradata,

S lettél maga Arunácsala-Siva;

Neked, ki egyedüli uralkodóként a szívben lakozol, 

S megtisztítod a világot szakadatlan vezekléseddel;

Srí Ramana, világot meghaladó fény -
Neked ajánljuk hódolatunkat!
Srí Ramana Maharsi:

Öt drágakő az Arunácsalához
(Srí Arunácsala pancsaratna)
	1. karuná-púrna-szudhábdhé
    kabalita-ghana-visvarúpa kiranávalja,

arunácsala paramátmann-

arunó’bhava csitta-kandzsa-szuvikászája.


	1. Kegyelemmel teli nektár-
tenger, fényeddel elnyeled a világot,

Arunácsala, Te a Legfőbb,
ragyogj Napként, viruljon ki a Szív-lótusz!



	2. tvajjarunácsala szarvam
    bhútvá szthitvá pralínam-étaccsitram,

    hridjaham-itjátma-tajá
nritjaszi bhószté vadanti hridajam náma.


	2. Óh, Arunácsala! Benned
született, lakozik és bomlik is fel a világ.
Uram, olyan ez, mint egy kép.

A szív a Te neved, a szívben Énként táncolsz!



	3. aham-iti kuta ájátí-
    tjanvisjántah pravistajá’tjamaladhijá,

avagamja szvam rúpam

sámjatjarunácsala tvaji nadívábdhau.


	3. Elnyugszik Benned – mint
az óceánban a folyó –, aki tiszta, befelé
figyelő elmével az „én”
eredete után kutat, s így megismeri magát.



	4. tjaktvá visajam báhjam
    ruddha-pránéna ruddha-anaszá’ntasztvám
    dhjájan-pasjati jógí
dídhitim-arunácsala tvaji mahíjan té.


	4. Rajtad meditál a jógi,
 elhagyva a külvilágot, elmét, légzés
 uralva. Óh, Arunácsala
 meglátja a fényed, és örömét leli benned.



	5. tvajjarpita-manaszá tvám
    pasjan szarvam tavákrititajá szatatam,

bhadzsaté ananjaprítjá

sza dzsajatjarunácsala tvaji szukhé magnaha.


	5. Elméjét felajánlván,
mindenben Téged és alakodat látja,
aki Téged imád, győztes,
Benned, ki üdv vagy, elmerül, óh Arunácsala!



	.   srímad-ramana-maharsér-
    darsanam-arunácsalaszja dévagirá,

pancsakam-árjá-gítau

ratnam tvidam-aupanisadam hi. 
	Ez az árjá-gíti versmértékben, az istenek nyelvén írott öt drágakő az upanisadok lényege, Srí Ramana Maharsi látomása az Arunácsaláról. 




Srí Ramana Maharsi:

A tanítások veleje
(Upadésa száram)
	1. kartur-ádnyajá prápjaté phalam,
karma kim param karma taddzsadam.
	1. A tett gyümölcsöt terem, az Úr rendelte így,

A karma nem a Legfőbb, hiszen érzéketlen.


	2. kriti-mahódadhau patana-káranam, 
phalam-asásvatam gati-niródhakam.
	2. A gyümölcs eltűnik, de a tett magot vet el,

Mely tett-tengerhez vezet, nem szabadít fel.



	3. ísvarárpitam néccshajá kritam,
csitta-sódhakam mukti-szádhakam.
	3. Az Úrnak átadott, önzetlen cselekedet

Elmetisztító, szabadsághoz vezet.



	4. kájavánmanah-kárjam-uttamam,
púdzsanam dzsapas-csintanam kramát.
	4. Szertartás, dzsapa, meditáció:

Test, beszéd, elme szolgálata ez.



	5. dzsagata ísadhí-jukta-szévanam,
asta-múrtibhrid-déva-púdzsanam.
	5. A szolgálat alatt gondolj az Úrra,

Mindenben őt látni istentisztelet.



	6. uttama-sztavád-uccsa-mandatah,
csitta-dzsam dzsapa-dhjánam-uttamam.
	6. A dicshimnusznál jobb a hangos, a halk dzsapa,

A mentális dzsapa, majd a meditáció.



	7. ádzsja-dhárajá szrótaszá szamam,
szarala-csintanam viralatah param.
	7. Mint a ghí-sugár vagy a folyó patak,

Az összpontosítás is jobb, ha folyamatos.




	8. bhéda-bhávanát-szó’ham-itjaszau,
bhávaná’bhidá pávaní matá.
	8. Másikként látni Őt – ennél megtisztítóbb,

Ha úgy szemlélődünk, hogy „Ő én magam vagyok.”



	9. bháva-súnja-szad-bháva-szuszthitih,
bhávaná-balád-bhaktir-uttamá.
	9. A létben időzünk állapottól mentesen.

Ebből ered a legfőbb önátadás.




	10. hrit-szthalé manah-szva-szthatá-krijá,
bhakti-jóga-bódháscsa niscsitam.
	10. Ha szív-hajlékában az elme elpihen,

Az tett, önátadás, jóga és tudás.



	11. váju-ródhanál-líjaté manah,
dzsála-paksivad-ródha-szádhanam.
	11. A légzést szabályozva, az elmét szabályozod,

Mint hálóban a madár, az elme elpihen.




	12. csitta-vájavas-csit-krijá-jutáh,
sákhajór-dvají sakti-múlaká.
	12. Elme és prána – a gondolat s a tett –

Kettéágaznak, de a gyökerük egy erő.



	13. laja-vinásané ubhaja-ródhané,
laja-gatam punar-bhavati nó mritam.


	13. Az elmeszabályozás kétféle lehet:

Ha alámerült, felkél; ha megsemmisült, halott.

	14. prána-bandhanál-lína-mánaszam,
ékacsintanán-násam-étjadah.
	14. A légzésszabályozás: uralt gondolat.

Az elme megsemmisül, ha az Egyen meditálsz.




	15. nasta-mánaszótkrista-jóginah,
kritjam-aszti kim szvaszthitim jatah.
	15. Az elméje kihunyt a legfőbb jóginak,

Van-e teendője, ha önlényegébe tért?



	16. drisja-váritam csittam-átmanah,
csittva-darsanam tattva-darsanam.
	16. Ha az elme a tárgyaktól befelé forduló,

Tudatosságot látva igazságot lát.



	17. mánaszam tu kim márgané krité,
naiva mánaszam márga árdzsavát.
	17. Ha az elme szüntelen kutatja önmagát,

Semmit sem talál. Ez a közvetlen út.

 

	18. vrittajasz-tvaham-vrittim-ásritáh,
vrittajó manó viddhjaham manah.
	18. Az elme gyökere az én-gondolat.

Az elme: gondolat. Az elme: az ego.




	19. aham-ajam kutó bhavati csinvatah,
aji patatjaham nidzsa-vicsáranam.
	19. Ha azon meditálsz, honnan ered az én,

Az ego eltűnik. Ez az ön-kutatás.


 

	20. ahami nása-bhádzsjaham-aham-tajá,
szphurati hrit szvajam parama-púrnaszat.


	20. Ha az én-képzet eltűnt, a tiszta Én, a Szív 

Feltárul a lét legfőbb teljességeként.



	21. idam-aham padá’bhikjam-anvaham,
ahami línaké’pjalaja-szattajá.
	21. Amit az „Én” jelent, az a Szív, a Tiszta Lét,

Mely az éntelen, mély alvásban sem szűnik.





	22. vigrahéndrija-prána-dhí-tamah,
náham-ékaszat-taddzsadam hjaszat.
	22. Test, érzék, prána, értelem, nemtudás

Nem lehet a valódi én, hiszen érzéketlen.



	23. szattva-bhásziká csitkva vétará,
szattajá hi csi-ccsittajá hjaham.
	23. A létet megvilágítja a tudatosság,

A léttől, az éntől így nem lehet különböző.


	24. ísa-dzsívajór-vésa-dhí-bhidá,
szat szva-bhávató vasztu kévalam.
	24. Isten és egyén természetében egy,

Csak öltözékük más, s tudásuk másmilyen.



	25. vésa-hánatah szvátma-darsanam,
ísa-darsanam szvátma-rúpatah.
	25. Ha eltávolítod az öltözékeket,

Meglátod az Önvalód, meglátod az Istent.

 

	26. átma-szamszthitih szvátma-darsanam,
átma-nirdvajád-átma-nisthatá.
	26. Ismerd az Önvalót, s akkor te leszel Az,

Hisz kettő nélküli. Ezt tudva Abban maradsz.



	27. dnyána-vardzsitá’dnyána-hína-csit,
dnyánam-aszti kim dnyátum-antaram.
	27. A tudás és nemtudás nélküli tudatosság

Az igaz tudás, van-e megismerendő más?



	28. kim szvarúpam-itjátma-darsané,
avjajá’bhavá’púrnacsitszukham.
	28. Mi az Ön-természet? Az Ön-megismerés

Kezdet s vég nélküli, teljes tudatosság-üdv.



	29. bandha-muktjatítam param szukham,
vindatíha dzsívasz tu daivikah.
	29. A legfőbb üdv meghalad rabságot, szabadulást,

Ki azt eléri itt, valóban isteni lesz.



	30. aham-apétakam nidzsa-vibhánakam,
mahad-idam tapó ramana-vág ijam.
	30. Az ego eltűnik, felragyog az Önvaló,

A legnagyobb vezeklés ez. Így tanítja Ramana.


Kávjakantha Ganapati Muni:
Negyven versszak Srí Ramana dicséretére
(Srí Ramana csatvárimsat)

 
	vandé srí ramanarsér ácsárjaszja padábdzsam

jó mé’darsajadísam bhántam dhvántamatítja
	Leborulok Risi Srí Ramana, a spirituális tanító lótuszlábai előtt, aki ragyogva s a sötétséget meghaladva megmutatta nekem az Urat.


	1. Kathajá nidzsajá kalusam haratá

karuná nidhiná’runasaila dzsusá |

khaga váhana bhásita tattva vidá

vrisa váhana mauna rahaszja bhritá ||


	Már az önmagában eltávolítja a tisztátalanságokat, ha halljuk életének történetét. Ő az együttérzés óceánja, aki a vörös hegyben (az Arunácsalában) leli örömét. Ő ismeri az Igazságot, melyet a madáron utazó Visnu mondott el, és magában hordja a bikán utazó Siva csendjének misztériumát.

	2. ganarán-mukha szúri-szabhá-guruná

gunaszancsaja ratna-mahó-dadhiná |

ghana-gúdha-szahaszra karéna jathá

tanu-kancsuka gupta-mahá-mahaszá ||


	Ő a Ganapatiból és más tanult emberekből álló gyülekezet Guruja; ő az erények bőségének kifogyhatatlan tárháza. Ahogy a felhő elfedi az ezersugarú napot, az ő valódi nagyságát a test-gúnya rejti maga mögé.

	3. csaturéna csaléndrija-nigrahané
patuná parakíja-guna-grahané|

csalavardzsita mauna-szamádhi-dzsusá

bala-tardzsita bhíkara-kámarusá||


	Leleményes a csapongó érzékek legyőzésében, s gyakorlott mások erényeinek dicséretében. A Csend békéjében örvendezik, mely nem csap be, és ő az, aki az erős, sokat szidalmazott, félelmetes szenvedélyeket elpusztítja.

	4. Dzsataram szamajé paripúrajatá

kathinam vratam-adritaté csaratá|

dzshasakétana-sasztra durápa-hridá

krsimátma-vibódha-vidau dadhatá||


	Gyomrát csak a megfelelő időben tölti meg, és soha nem szegi meg fogadalmait. Ő a[z Arunácsala] hegy lankáin él. Ámor nyilai nem bírnak az ő szívével. Vezeti követőit, és az Ön-kutatás (Átma vicsára) módszerét adja nekik.


	5. bhava-bhíkara-várinidhim taratá

kara-támaraszéna szupátra-vatá|

szvadrsá’dhika-sítala-kánti bhritá

bhjam-anghri-szaródzsa-dzsusám haratá||


	Ő átkelt a világi élet félelemmel teli óceánján. Kezét, mely oly finom, mint a lótusz, edényként használja. Tekintetéből felülmúlhatatlan csendesség és ragyogás árad, és eltávolítja azok félelmeit, akik lótuszlábainál keresnek menedéket.


	6. namatám ati-bhaktimatám nidhiná

ghanatápa vidhúnana-szannidhiná|

jati-dharma-tatim pari-pálajatá

paritascsa tamó vinivárajatá||


	Ő az Isteni kincsek tárháza azon követők számára, kik rajongással fordulnak felé, jelenléte elpusztítja a súlyos gyötrelmeket is. Betartja az aszkéták kötelességeit, és elűzi a sötétséget maga körül.


	7. phani-nájaka-varnja gunaugha-bhritá

bhanitíh prija-szatjahitá bhanatá|

bahu-mánavasád-ajatá szukhitám

avamána-tatér avidúna-vatá||


	Erényeinek árja olyan, hogy azt Sésa, a kígyók ura tudná csak leírni, s kellemes, jótékony és igaz szavakat szól. A [mások iránta való] tiszteletéből és megbecsüléséből fakadó öröm nem hat rá, se nem bánkódik [az őt ért] szidalmak miatt.


	8. jatinám-adhipéna kuságra-laszan

matiná dhriti-násita-csitta-buvá|

laharím pramadaszja szadá vahatá

nihatántara sátrava szanhatiná||


	Ő az aszkéták Ura. Az egót éles és ragyogó intellektusával, biztos kézzel győzte le. A jókedv állandó társa őneki, aki a belső ellenségeket (a hat szenvedélyt) is legyőzte.


	9. bhagavat-padam anja-dzsaná-szulabham

szvagunair-adhigatja param dzsajatá|

mamatá-rahiténa hiténa szatám

nihiténa guna-prabhuná hridajé||


	Erényei által mindent meghaladva, elnyeri az Úr magasztos lábait, ami mások számára nem oly könnyen elérhető. Ő az erényesek barátja, és mentes az „én” érzésétől. A szívébe zárta Őt a Csapatok (Ganák) Ura, Ganapati.


	10. dharaní-dhara-dzsánkam-api tjadzsatá

dharaní-tala-vászi-tamó dhutajé|

nara-vésa-bhritá nagarandhra-kritá

ramanéna szanátham-idam bhuvanam||


	Elhagyva anyjának, Párvatínak ölét, lakóhelye a föld lett immár, hogy a sötétséget itt eloszlassa. Ő Szkanda emberi formában. E világ megtalálta Urát Ramanában!


	11. paradésinéva dhavaléna vászaszah

sakaléna véstita katí-visóbhiná|

vara-désikéna nara-vésa-dháriná

sikhi-váhanéna gurumadzs-dzsagad-bhavét||


	Aszkéta ő, ki csak egy darab fehér vásznat hord, tomporát ebbe öltöztetve. Ő a Legfelsőbb Guru, ő a páván utazó Szkanda, ki álruhaként emberi testet öltött magára. Benne Mesterére talált a világ!


	12. atíta-guna-dzsálája naisthika-brahmacsáriné|

namó májá-manusjája guravé tárakárajé||
	Dicsőség neki, ki meghaladta a gunák (tulajdonságok) sokaságát, és tökéletes brahmacsárí!
 Dicsőség neki, ki a Májá működése folytán halandó [testet vett magára], dicsőség a Gurunak, Táraka ellenségének (azaz Szkandának)!


	13. jáná-játra na kékinám-kulapatih sznánája na szvarnadí

pánája ksitibhrin-mahéndra-duhitur na sztanja-dugdhámritam|

gánája pramathésvarász-szavajaszó naivátra-víná-bhritó

vászam sóna-girau karósi bhagavan krauncsádri -bhéttah kutah||


	Nincs itt a pávák királya, hogy azon lovagoljál, sem az égi folyó, hogy abban fürödjél, sem a tej nektárja a Hegyek Ura lányának (Párvatí) kebeléből! Még Siva isteni szolgái, a te vínán játszó kortársaid sincsenek itt, hogy hozzád zengjenek dalokat! Hogyan lehet az, ó, Bhagaván, a Krauncsa hegy összezúzója, hogy az Arunácsalát választottad mégis lakhelyedként?


	14. ékam vaktram umánka vásza virahah pánau na saktjá-judham

martjatvam na patákiní csa pritaná pársvadvajé nákinám |

vésah alam punar ésa mugdha najana praccsádané bhúdzsusám

antar-dhánam upaisi  táraka ripó kva sztanja-dájádatah


	Neked csak egy arcod van; s elváltál Umá Anya ölétől! Neked nincsen dárda a kezedben. Te halandó vagy, és egyik oldaladon sincsenek ott az istenek zászlóval díszes seregei! Ez az álruha elég, hogy a meggondolatlanok szeme elől eltakarja az igazságot, akik a világban lelik örömüket. De mondd, hogyan fogsz te, ó, Táraka ellensége (Szkanda), elmenekülni testvéred (Ganapati) tekintete elől?


	15. kécsid-jógavidám purahszara iti pradnyáni-buddhjá-paré
szádhuh kascsiditítaré gurudhijá ké’pjanghri-padmam tava|

szévanté ramaná-bhidhána manudzsa-ksémája dzsáta ksitau

dvitrásztvám giridzsánka-pítha-nilajam dzsánanti dévam guham


	Néhányan úgy ismernek téged, mint „a jóga tudói között az elsőt”, mások úgy, mint „dnyánít”, megint mások pedig mint „szádhut”, míg néhányan úgy gondolnak rád, mint „Gurura”, imádva lótuszlábaidat. Ramana, ki az emberek békéjéért megszülettél a földön, (csak) ketten vagy hárman ismernek téged úgy, mint az Úr Szkandát, ki Giridzsa, az Isteni Anya ölén pihen.


	16. ómkárártham-upádisó bhagavaté vání-manóháriné
tátájápj-upadéstum-udjatamabhút kincsit-tvadíjam mukham|

dzsjésthaszjádja szahódaraszja gurutám práptószi dhí-gauravát

szubrahmanja kanisthatámapi gatah szarvádhikasz-tvam gunaih


	Elmagyaráztad az ÓM jelentését az Úr Brahmának. Mikor kinyitottad a szádat, Atyádnak (Sivának) kezdtél el magyarázni! Ó, Szubrahmanja, bár te vagy a legfiatalabb, erényeid által mindenkinél nagyobb lettél! Bölcsességed súlya által te lettél idősebb testvéred (Ganapati) Guruja.


	17. jat-púrvam sruti-páradarsidhisanó dvaipájanó’dhjáruhat

pascsád bódha-kalávidhúta-timirah sanká-pahas-sankarah|

tat-szampratja-khilávaní-taladzsusám ácsárja-szinhászanam

déva tvám prativíksaté naratanó gírvána-szénápaté

	Ezen a tiszteletbeli Oroszlán-trónuson előzőleg a bölcs Vjásza ült, ki látta a Védákat azok teljességében. Azután Sankara, a félelem eloszlatója foglalta el, aki tudásának töredékével eloszlatta a (nemtudás) sötétségét. Most reád vár ez az Ácsárjáknak (tanítóknak) fenntartott trónus, mely azért van, hogy megmentse a világban szenvedőket, ó, emberként testet öltött Úr, ó, Istenek Fővezére (Szkanda)!


	18. dharmé násam-upágaté tribhuvané parjákulé pápatah

pradnyáné paritó girám pathi mudhá szancsárja-máné dzsanaih|

szadbhávé paramésvaraszja csa pituh szandéha-dólám gaté
dvípah kaitava-martja kéki-turaga tvám-antará kasszatám||


	Amikor a dharma elpusztult, amikor a három világ az erénytelen tettek miatt összezavarodott, amikor a hittudósok, elveszítve szemük elől az Igazságot, véget nem érő hitvitákba bonyolódnak, amikor az Atya, a legfelsőbb Úr igaz létét megkérdőjelezik, akkor ki lehetne a jók menedéke, ha nem te, ó, páván utazó (Szkanda), ki emberi álruhát öltöttél?


	19. vairágjam tava vittamasztu karunám saknósi hátum katham

dúsjaszthé’sztu szamudjamah pitri-pada-dhjánam csa kim tádrisam|

kámaszté’sztu vigarhitó vinamatám raksá csa kim garhitá

szkanda ccsadma-manusja kinnu szamajam kancsit szamu-dvíksaszé||


	Bár a vágytalanságban bővelkedsz, de hogyan tagadhatnád meg [tőlünk] az együttérzésedet? A nagy erőfeszítés helytelennek tűnhet, de mondhatjuk-e ugyanezt az Atya lábán történő meditációról? Lehet, hogy a vágyakat megtiltod, de megtagadod-e híveidtől a védelmedet? Ó, Szkanda emberi álruhában, már csak a kedvező alkalomra vársz?


	20. dúram jáhi kuváda dharmavrisa té nétah param pangutá

durbhránté buvanam dzsahíhi paritó vardhaszva szanszatszatám|

szódarjéna szamanvitó bhuvamimám práptó guru-grámaníh

súrántah puranétra vibhrama-haró dévó bhavání-szutah||


	Ó, lekicsinylés, távozz innét! Dharma bikája, mától kezdve nem leszel sánta! Hagyd el a világot, ó, zűrzavar, s töltsék egyre többen idejüket az erényesek társaságában! Bátyjával (Ganapatival) együtt e világ a Guruk Fővezérét (Ramanát) kapta meg, Szúra démon és a szerelmi vágyak elpusztítóját, az Urat, az Isteni Anya, Párvatí fiát.


	21. dzsanma-szthánamavápja gupta-mahamó jó bhédamá-dhútaván

bhútanám csaratám prithag-vidhadhijám átmaiva jó bhászaté|

déham szarvam idam dzsagaccsa vibhavádákramja jah próllasza-

tjékasztam guru-murti-mánamata ré lambódara-bhrátaram||


	Ő, aki lerázott magáról minden kettősséget, miután felismerte [az „én”-gondolat] születési helyének nagy titkát, s aki az Önvalóként ragyog a tudattal rendelkező lények intellektusainak sokaságában, Ő, aki áthatja a világot, és áthat minden testet, ragyog dicsőségében! Ó, emberek, köszöntsétek Őt, ki Ganapati testvéreként mint Guru jelent most meg!


	22. antarjascsa bahir-vidhúta-timiram dzsjótir-majam sásvatam

szthánam prápja virádzsaté vinamatám adnyánam unmúlajan|

pasjan-visvam apídam ullaszati jó visvaszja páré parah

taszmai srí ramanája lókaguravé sókaszja hantré namah||


	Ő, aki a külső és belső sötétséget egyaránt eltávolítja, hiszen elérte a fénytermészetű örök állapotot, aki gyökerestől kiirtja követői nemtudását, aki bár látó, és kedvtelésből ebben a világban időzik, mégis meghaladta ezt az univerzumot. Dicsőség neki, Srí Ramanának, a világ Gurujának és a bánat elpusztítójának!


	23. praszaratáditah subha-vilókitam|

ramana té szakrit-phalatu mé kritam||


	Ó, Ramana, ragyogó tekinteted kiáradásával áldj meg engem most azonnal!


	24. ramana dzsanminám-aji bhavánguruh|

abhida ásajasz-tava mahánuruh||


	Ó, Ramana, te vagy az emberek Guruja! A te Szíved végtelen, s nincsen abban megkülönböztetés!


	25. dzsagadaham parah szphurati mé trajam|

szadabhidam girá tava viszansajam||


	Szavad elpusztítja bennem „a világ”, „az én” és „a Legfelsőbb” hármasságát, és csak az egyetlen, különbségek nélküli Valóság marad, kételyek nélkül!


	26. tvad-upadésató galati szanvidá|

maji niranjajá szadahamór-bhidá||


	Tanításod által, az önmagamtól elválaszthatatlan tudás révén a valóság és az ego közti különbség eltűnt!


	27. ahami jó’ntarasz tam amalam hridi|

anubhavéma bhósz tava kripá jadi||


	Ó (Ramana), ha kegyelmed (kiterjeszted reánk), akkor a legfelsőbb Önvalót, mely az egóban rejtve marad, megtapasztalhatjuk a tiszta Szívben! 


	28. na karuná gunasz tava vidámpaté|

hridaja-tédzsaszah szahadzsa-bhaiva té||


	Ó, bölcsek Ura! Az együttérzés nem csak egy a tulajdonságaid közül. Ez természetes számodra, akárcsak Szíved ragyogása!


	29. tava tanurdzsvala-tjanagha vidjutá|

tava drigátatá laszati bhászvatá||


	Ó, folttalan, a tested fénylik, akár a villámlás! Ragyogó és átható a te pillantásod!


	30. Kabalitam manasz tava vibhó hridá|

tvamaszi szantatam vilaszitó mudá||


	A te elméd feloldódott a Szívben, ó, Úr! Te örökké fénylesz, üdvösséggel telve!


	31. bhuvana-bhúpatér bhagavatah krité|

bhavaszi pácsakó jamavatám paté||


	Az emberiség Urának te vagy a szakácsa, ó, önmagukat legyőzöttek Ura!


	32. nara-pasúnimán ahami tádajan|

parasivaudanam vitanusé pacsan||


	Az ember-állatok (a tudatlanságban elmerült emberi lények) egójának elpusztítója vagy te, ki megfőzöd őket, s étket készítesz belőlük a legfelsőbb Siva számára.


	33. timiráni na kévalam vacsóbhih

karuná-pánga-vilókitais csa nrinám|

hridajé praszaranti mardajantam

bhagavantam ramanam gurum namámi||


	Leborulok Guru Bhagaván Ramana előtt, aki elpusztítja az emberek szívében uralkodó sötétséget, nemcsak szavai, hanem kegyelemmel és együttérzéssel teli pillantásai által is.


	34. bhava-dzsala-nidhim gáham gáham csirád-alaszálaszán

pada-dzsalaruha-dvandva-dvípam sritánsztava szamprati|

ramana-bhagavan kaljánánám nikétana páhi nah

szadaja dajajá sziktair bhaktán apángavilókitaih||


	Ó, Bhagaván Ramana, ki újra meg újra belemerülsz a világ óceánjába, mi végtelenül elfáradtunk! Most, ebben a pillanatban közelítünk lótuszlábaid szigetéhez, hogy menedéket találjunk ott! Te, aki az erények kegyelemmel teli lakhelye vagy, kérlek, védj meg minket kegyelmed által, mely szemedből híveidre árad!


	35. jadi na dzsananí sztanjam dadjács cshisór bata ká gatih

jadi pasupathih kródham kurját pasór avanam kutah|

jadi padadzsusám ácsárja tvam nihamszi na szansajam

bhrama-sata-parábhúta été tarantu bhavam katham||
	Ha az anya nem adna tejet, ó, mi lenne akkor a gyermekkel? Ha a gulyás dühbe gurulna, ki védené meg akkor a csordát? Ha te, a Tanító, nem oszlatod el azok kételyeit, akik lábaidnál vesznek menedéket, akkor hogyan fognak átkelni e világi létezésen, akiket sokszoros zűrzavar kínoz?


	36. visadahaszité púrná-sántih szudhákara-szódaré
szthiraprithulajóh púrná saktir drisór atulárcsisóh|

hridaja-kamalé nitjá nistá bahiscsa szaratprabhé
ramana bhagavan kó vá mauní szamasztava bhútalé||


	Holdhoz hasonlatos sugárzó mosolyodban a béke lakozik. Nagy, tágra nyílt szemed állhatatos, s ragyogása semmihez sem hasonlítható! Te örökké a Szív lótuszában időzöl, s közben fényed csak árad kifelé... Ó, Bhagaván Ramana! Mely Bölcs lehet hasonlatos hozzád itt a földön?


	37. déví saktirijam drisóh sritadzsana-dhvánta-ksajádhájiní

déví srírijam ambudzsáksa-mahisí vaktré szahaszra-ccshadé|

déví brahmavidhúr ijam vidzsajaté vjáháragúdhá pará

visvácsárja mahánubháva ramana tvám sztautu kah prákritah||


	A szemedben Déví Sakti lakozik, aki megsemmisíti az emberek tudatlanságát. Arcodban, melyen ezerféle kifejezés tűnik fel, Laksmí lakik, a lótuszszemű Visnu felesége. Szavaidban a győzelmet hozó Szaraszvatí, a legfelsőbb lakozik. Ó, egyetemes Tanító, Ramana, ki (a Létezés) nagy tapasztalatában élsz! Ki dicsérhetne téged [megfelelőképpen]?


	38. szóham dzsátó ramana-bhagavan pádajószté davisthó

jadjapjaszmin mahati szamajé saktilászjé pravritté|

szúrjaszjéva dzsvalati-mahaszó dúragám nátha saktim

visvaszjágrjám tava mama manó vítaduhkham tathápi||
	Bár én nagyon messze vagyok a te szent lábaidtól, ó, Bhagaván Ramana, de amikor e nagy alkalommal Sakti eljárta táncát, eloszlatta elmém bánatát annak tudása, hogy nincsen tőlem távol a Te hatalmad, mely lángol, mint a nap, és legelső az univerzumban!


	39. tad-bhága-dhéjam aszamánam anéka-mauni-

vászárdzsitam ksitibhritah khalu lóhitaszja|

angícsakára bhagavan ramanó maharsir

anjésu szatszu jad imam bahusu szthalésu||


	E hatalmas szerencse, melyben a Vörös hegy (Arunácsala) részesült azáltal, hogy számos bölcs lakott ott, most tényleg páratlanná vált, mert Bhagaván Ramana Maharsi más szent helyek közül e helyet választotta (lakhelyül)!


	40. sántir nitántam adhiká paramászja saktir

vairágjam adbhutatamam karuná tu szándrá|

dnyánam niraszta-kuhanam madhuram csa vrittam

nrínám nidarsanam ajam ramanó maharsih||


	Rendkívüli békéje, mindent meghaladó hatalma, egyedülálló vágytalansága, végtelen együttérzése, tudása, mely elűzte a képmutatást, s mézédes tettei miatt Ramana Maharsi [az eszményt testesíti meg] az emberiség számára.


	
	

	41. náraszinhir-ganapatir vászisthó ramanam gurum|

csatvárim-sanmitaih padjaih szkandánsam sztutaván-risim||


	Vaszistha Ganapati, Naraszinha fia negyven mértékes verssel dicsérte a Risit, Szkanda inkarnációját, Guru Ramanát.



Kávjakantha Ganapati Muni:

Srí Ramana Gítá
(Tizennyolcadik fejezet:
A sziddhák dicsőségéről)
	1. varaparásara-górta szamudbhavam vaszumatí-szura szanghaja-saszkaram

vimala szundara pandita nandanam kamala-patra visála vilócsanam.


	Bhagaván Ramana, aki a híres Parásara leszármazási vonalban született a makulátlan Szundara Pandita fiaként, kedves szemmel, mely széles, mint a lótusz szirma, hírnevet szerzett a földi istenségeknek.

	2. aruna-saila gatá-srama vászinam paramahansza manandzsanam-acsjutam

karunajá dadhatam vjavaháritám szatatam-átmani szanszthitam-aksaré


	Ő, az állhatatos és folttalan Paramahansza
 az Arunácsalán található ásramban lakik, együttérzésből kezd tevékenységbe, s közben állandóan megmarad a múlhatatlan Átmanban.



	3. akhila-szansaja várana bhásanam 
bhrama-mada-dviradánkusa víksanam

aviratam para-szaukhja-dhritó-djamam 
nidzsa tanú visajésvala-szálaszam


	Szavai minden kétséget eloszlatnak. Tekintete, akár az ankusa
, megfékezi a megtévesztett elme felbőszült elefántját. Állandóan mások boldogságáért végzi tevékenységét, és felettébb közömbös teste kívánalmaival szemben.

	4. parina támra-phala prabha-vigraham csalata-réndrija-nigraha-szagraham

amrita-csiddhanavalli parigraham 
mita-vacsóra-csitágama szangraham


	Teste úgy ragyog, mint az érett mangó. Az állhatatlan érzékek tökéletes mestere Ő, aki a halhatatlan Vallival
, a tiszta tudatossággal kelt egybe, s néhány szóban képes összefoglalni az összes szent irat lényegét.

	5. amala dípta tarátma marícsibhir 
nidzsa-karai-riva pankadzsa bándhavam

pada-dzsusám dzsada-háva-manéhaszá pariharantam ananta gunákaram


	A kellő időben tiszta, ragyogó sugaraival, akár a nap, eloszlatja a követőket borító homályt; Ő a kedvező tulajdonságok kiapadhatatlan tárháza.

	6. mridutanam vacsané drisí sítalam 
vikaszitam vadané szaraszíruhé

manaszi súnja mahas-sasi-szannibhé hridi laszantam ananta ivárunam


	Mikor beszél, rendkívül tapintatos, tekintete hűsítő és együtt érző; arca olyan, mint a teljes virágában pompázó lótusz; elméje üres, mint a hold a nap fényénél - és úgy ragyog Ő a Szívben, mint az égen a nap.



	7. adaja mátmatanau kathinam vraté 
purusa-csita-malam visaja-vradzsé

risim-arósam-apéta manóratham 
dhritam-madam ghana-csilla-harívasát  


	Testével szemben nem ismer könyörületet, szigorúan fegyelmezi magát, teljesen elfordul az érzékek örömeitől. Harag és vágy nélküli bölcs Ő, aki a tiszta tudatosság boldog elragadtatásában időzik.



	8. vigata móhama lóbhama bhávanam 
samita-matszaram utszavinam szadá

bhava mahó dadhitárana karmani 
prati-phaléna vinaiva szadódjatam


	Mivel mentes az elvakultságtól, kapzsiságtól, szétszórtságtól és irigységtől, mindig felhőtlenül boldog. Állandóan tevékeny, hogy - nem törődve a jutalommal - segítsen másoknak átkelni a viszonylagos lét tengerén.



	9. mátá maméti nagarádzsa-szutóru-pítham

nágánané bhadzsati jáhi pitá maméti

ankam haraszja szamavápja síraszjanéna

szamcsumbitaszja girirandhra-kritó vibhútim

	Mikor Ganapati Párvatí ölében ülve azt mondta: ”Az Anya az enyém”, Kumára visszavágott: „Sebaj, az Atya pedig az enyém”, és Siva ölébe ült, mire Siva megcsókolta a fejét. Ennek a Kumárának, aki (lándzsájával) átszúrta a Krauncsa hegyet, a dicsőséges megnyilvánulása Ramana.

	10. védádipákada-manóttara-kaccsha-pésair
juktair-dharádhara-szusuptja-marésvarais-csa
szúksmá-mritá-juga-mriténa szaha pranatjá

szampanna sabda patalaszja rahaszja-martham


	Ő az Óm vacsadbhuvé namah mantra rejtett jelentése.



	11. dandam vinaiva jathinam bata dandapánim
duhkhábdhi-tára-kamarim bata tárakaszja
tjaktvá bhavam bhava-mahó szatatam bhadzsantam
hanszam tathápi gata mánasza szanga-rágam


	Danda
 nélküli aszkéta Ő, mégis Ő Dandapáni
, Ő a táraka
 a szenvedés tengerén való átjutáshoz, s mégis Ő Táraka
 ellensége. Lemondott a bhaváról
, s mégis Bhava
 állandó imádója. Ő hansza
, s mégsem ragaszkodik a mánaszához
.


	12. dhíratva-szampadi szuvarna-giréranúnam

várám-nidhér-adhikam-éva gabhíra-tájám
ksántau dzsajantam-acsalám-akhilaszja dhátrím
dántau nidarsanama-sánt-ikathá-davistham
	Még rendíthetetlenebb, mint az Aranyhegy (Méru); még felmérhetetlenebb, mint az óceán; még türelmesebb, mint a mozdulatlan Föld, mely minden és mindenki Anyja. Ő az önuralom mintaképe, az izgalomnak még az árnyéka is távol áll Tőle!


	13. nilára-vinda szuhridá szadrisam praszádé

tuljam jathá mahaszi tójadzsa-bándhavéna

bráhmjám szthitau tu pitaram vata-múla-vászam

szanszmára-jant-amacsalam ta-manúditam mé


	A kegyelem úgy árad belőle, mint a kék liliom barátjából (a holdból); fényes, mint a lótusz ura (a nap); ahogy a Brahmanban (a tiszta Létezés állapotában) időzik, Atyjára
 emlékeztet, aki a banjanfa alatt ül. Szilárd, mint a kőszikla - Ő az én öcsém!



	14. jaszja-adhuna-api ramaní ramaníja-bhává

gírvána lóka-pritaná subha-vritti rúpá

szansóbhaté siraszi nápi manódzsa-gandhasz

tattá-drisam grihinam-apja-dhipam jathínám


	Bár fejének ezerszirmú lótuszában, szerencsét hozó gondolatok formájában még most is ott ragyog Dévaszéna,
 gyönyörű küllemű s elméjű - Ő mégis mentes a leghalványabb vágytól is! Bár emiatt Ő családos ember, mégis Ő az aszkéták királya!


	15. vandáru-lóka-varadam nara-dantinó’pi
mantré-svaraszja maható gurutám vahantam
mandára-vriksam-iva szarva-dzsanaszja páda
ccshájám sritaszja paritápam-apáharantam


	Kegyesen teljesíti a követők kéréseit; még a nagy Ganapatinak, a mantrák mesterének is Ő a Guruja! Mint a mennyei fa, lecsendesíti azok szenvedését, akik lábának árnyékát keresik!


	16. jasz-tantra-vártikam anéka-vicsitra jukti
szam-sóbhitam nigama-dzsívana-mátatána
bhattaszja taszja budhaszanhatiszam-sztutaszja
vésántaram tu nigama-anta-vacsó vicsári

	Ő (Kumáríla) Bhatta újratestetöltése, kit hittudósok hada dicsér, s Ő a számos leleményes ötlettől ragyogó Tantra Várttika szerzője, mely a Védák lényege. Ebben a születésében azonban csak a védánta tanítását világítja meg.



	17. véda-sírs-acsaja-száraszan-graham

pancsa-ratnam arunácsalaszja jah

guptam-alpamapi szarvató-mukham szútra-bhúta-matanódimam gurum 
	Ő az a Mester, aki az Arunácsala Pancsaratna (Öt drágakő az Arunácsalához) című művet, a védánta kijelentéseinek esszenciáját komponálta, mely tömör, mint a szútrák, de mindent felölelő és rejtett jelentéssel teli.



	18. déva-vácsi szutaráma-siksitam
kávja-gandha-rahitam csa jadjapi
grantha-karmani tatha-api szanszphurad
bhásita-anucsara-bháva-szancsajam


	Bár egyáltalán nem tanulta az istenek nyelvét (a szanszkrit nyelvet), és nem járatos a költészetben, mégis olyan művek szerzője, melyekben - az ihletett formát követve - csak úgy sorjáznak a ragyogó gondolatok.



	19. lóka-mátri-kucsu dugdha-pájinah
sankara-sztava-kritó mahákavéh
drávida dvidzsa-sisórnatadgirah
bhúmi-kántaram-apára-médhaszam 


	Ezenkívül határtalan zsenialitása a Mester-poéta,
 a kétszer született tamil gyermek új eljövetele, aki a világegyetem Anyjának kebléről itta az anyatejet, s táncoló dallamokban zengte Siva dicsőségét!


	20. bhútalé tviha tritíja-mudbhavam
krauncsa bhúmi dharar-andhra kárinah
brahma-nisthatasá pradarsanád
jukt-iváda-timiraszja sántajé


	Ő az Istenség
 harmadik megjelenése a földön, aki egykoron átszúrta a Krauncsa hegyet. Most azért jött el, hogy eloszlassa a puszta logika sötétségét azáltal, hogy élő példája a Brahmanban (tiszta Létezésben) való tartózkodásnak!


	21. kumbha-jóni-mukha mauni pudzsité

drávidé vacsaszi visrutam kavim
dristavantam-adzsaram param mahah
kévalam dhisanajá gurum viná

	Ő ismert tamil költő, mely nyelvet Agasztja és más bölcsek is dicsőítették. Az örök legfelsőbb fényt saját belső fényével látta meg, [emberi] Guru segítsége nélkül.



	22. bálaké’pi dzsada-gópaké’pi vá

vánarépi suni vá khalé’pi vá

pandité’pi padaszamsrité’pi vá

paksapáta-rahitam szaméksanam


	A fiúban, az egyszerű tehénpásztorban, a majomban és a kutyában, a szolgában, a hittudósban és a követőben – egyszóval minden lényben – ugyanazt a Létezést látja, a legkisebb részrehajlás nélkül.



	23. saktim-antam-api sánti szanjutam
bhaktim-antam-api bhéda vardzsitam
vítarágam-api lóka-vatszalam
dévatánsam-api namra cséstitam

	Tele van erővel, és mégis teljesen békés; tiszta odaadás Ő, mégis egyformán tekint a különféle létezőkre; mentes a vonzalmaktól, mégis az egész világot szereti; Ő Isten megnyilvánulása, mégis alázatosan viselkedik.



	24. ésa jámi pirturantikam mamán

vésanantu na vidhíjatám-iti
szanvilikhja griható vinirgatam
sónasaila-csaranam szamágatam


	Mikor leírta az üzenetet: “Ez az Atya jelenlétébe megy. Ne keresse senki sem”, elhagyta otthonát, majd megérkezett az Arunácsala lábához.



	25. ídrisam guna-ganair-abhirámam
prasrajéna ramanam bhagavantam
sziddha-lóka mahimánam-apáram
pristavána-mrita-nátha-jatíndrah

	Bhagaván Ramanától, ki nagy szerencsénkre e temérdek kedvező tulajdonsággal megáldott, Amritanátha Jatíndra alázatosan érdeklődött a sziddhák határtalan dicsősége felől.



	26. áha tam sza bhagavánagavászí

sziddha-lóka-mahimá tu durúhah
té sivéna szadrisáh siva-rúpáh

saknuvanti csa varánj-api dátum

	Srí Bhagaván, aki a Szent Hegyen lakik, így válaszolt: “A sziddhák dicsősége minden képzeletet felülmúl. Ők Sivával egyenrangúak, sőt magának Sivának a megtestesülései. Megvan a hatalmuk hozzá, hogy minden imádságba foglalt kérést teljesítsenek.”



	
	

	iti srí ramana gítá szu brahma-vidjájám

jóga-sásztré ramanánté-vászinó

vászisthaszja ganapaté-rúpa-nibandhé sziddha
mahimánu-kírtanam náma astá-dasó’dhjájah

iti srí ramana gítá sz amáptá
	Ez „A sziddhák dicsőségéről” című tizennyolcadik fejezete a Srí Ramana Gítának, a Brahman tudományának és a jóga iratának, melyet Ramana tanítványa, Vászistha Ganapati írt.




Srí Ramana Maharsi:
Negyven versszak a Valóságról
(Ulladu nárpadu)
Egy ízben Bhagaván húsz tamil strófát írt, mely fontos tanításait tartalmazta. Ezek nem úgy következtek egymás után, hogy egy verset formáljanak, ennélfogva Srí Muruganár azt javasolta, hogy Bhagaván egészítse ki a verset még húsz versszakkal, hogy meglegyen a hagyományos negyven. Ő megfogadta a tanácsot. Ebből az elkészült negyven strófából Kávjakantha Ganapati Muni kettőt invokációnak kiválasztott, ami után Bhagaván írt még kettőt, kiegészítendő a negyven versszakot. A strófák közül néhány szanszkrit fordításból származott, ám mivel a követők azt szerették volna, hogy minden egyes versszak eredeti legyen, ezeket a szövegből kiemelték, és újak kerültek a helyükre. A versszakokat ezután sorba rendezték, hogy egyetlen verset alkossanak. Ezek után megszületett egy Függelék, mely újabb negyven versszakot tartalmazott. Bhagavánt annyira hidegen hagyta a szerzőség kérdése, hogy nem maga írta a Függelékben szereplő összes strófát. Ha egy megfelelőre bukkant, felhasználta azt (mely leginkább valamilyen szanszkrit eredetiből készült fordítás volt), ha nem, maga költött egyet. Az eredeti negyven versszakból kiemelt részeket a Függelék tartalmazza.


Ez a nyolcvan versszak a Maharsi tanításainak legátfogóbb magyarázata. Számos fordítása elkészült
, és több kommentárt írtak hozzá. A Srí Ramanásramam különálló könyvecskeként többször megjelentette, Ulladu nárpadu, Szad-vidjá és Truth Revealed (Kinyilvánított Igazság) címmel.
 Bhagaván telugu nyelven prózafordítást készített belőle, melynek címe: Unnadi nalupadi, malajálam nyelven pedig Szaddarsanam címen ültette át vers formájába.

Invokáció

	szat pratjajáh kim nu vihája szantam?

hridjésa csintá rahitó hridákhjah

katham szmarámasztam améjam ékam?

taszja szmritisztatra dridhaiva nisthá.


	Ha a Valóság nem létezne, hogyan születhetne róla gondolat? Mivel a Valóság, gondolat nélkül, a Szívként bensőnkben él, miképpen ismerhetjük meg e Szívnek nevezett Realitást? Megismerni Azt annyi, mint Akként létezni a Szívben.



	mritjundzsajam mritju bhijásritánám
aham matir mritjum upaiti púrvám
atha szvabhávád amritésu tésu
katham punar mritju dhijó’vakásah?
	Amikor azok, akiket heves halálfélelem gyötör, menedéket keresnek a Legfőbb Úr lábainál, aki nem születik s hal meg, akkor énjüknek és ragaszkodásaiknak vége szakad. Ezután, immár halhatatlanul, nem gondolnak többé a halállal.



	
	


A szöveg

	1. szarvair-nidánam dzsagató’hamas’-csa
vácsjah prabhuh kascsid apára-saktih

csitré’tra lókjam csa vilókitá csa
patah prakásó’pjabhavat sza ékah


	Minthogy ismerjük a világot, el kell fogadnunk mindannyiunk közös Forrását, mely egyetlen, ám rendelkezik azzal a képességgel, hogy számosnak látszik. A nevek és formák képei, a nézők, a vászon és a fény – valójában mindez nem más, mint Ő.

	2. árabhjaté dzsíva-dzsagat-parátma
tattvábhidhánéna matam szamasztam
idam trajam jávad-aham-matih szját
szarvóttamá’ham-mati-súnja-nisthá

	Minden vallás három létezőn alapul: az egyénen, Istenen és a világon. Hogy “az egy hárommá válik”, s hogy “a három mindig három”, azt csupán az mondja, kiben az ego él. Elveszíteni az “ént” és az Önvalóban tartózkodni

a legfőbb állapot.



	3. szatjam mrisá vá-csid-idam dzsadam vá

duhkham szukham véti mudhá vivádah
adrista-lóká niraham-pratítih
nistá’vikalpá paramá-’khiléstá


	“A világ valós.” “Nem, hamis látszat csupán.” “A világ az elme.” “Hogyan is állíthatsz ilyet?” “A világ remek hely.” “Nem jól mondod.” Mi haszna az ilyen beszédnek? Békében hagyni a világot és megismerni az Önvalót, meghaladni az egy és a kettő minden gondolatát: ez az ego nélküli állapot a mindenki által elérendő közös cél.



	4. szarúpa-budhir dzsagatísvaré csa
szarúpa-dhírátmani jávadaszti
arúpa átmá jadi kah prapasjét
szá dristaréká’navadhirhi púrná

	Ha az Önvaló formával bír, akkor a világnak és Istennek szintúgy alakja van. Ha az Önvaló forma nélküli, ki láthat(ja a világ és Isten) formá(já)t, és miképpen? Létezhet-e látás vagy látvány szemek nélkül? Az Önvaló, a valódi szem, végtelen.



	5. jat pancsa-kósátmakam aszti déham

tadantaram kim bhuvanam csakászti
déham viná pancsa-vidham tadétat
pasjanti ké vá bhuvanam bhanantu


	A testet az öt burok alkotja,
 a test szó mind az öt burkot magában foglalja. A test nélkül nem létezik a világ. Vajon vannak-e olyanok, akik látták a világot a test nélkül?



	6. sabdádi-rúpam bhuvanam szamasztam
sabdádi-szatténdrija-vritti-bhászjá

szatténdrijánám manaszó vasé szját
manómajam tad bhuvanam vadámah


	A világot az érzékelés öt formája alkotja, semmi egyéb. Ezen érzékleteket az öt érzékszerv tárgyaknak érzékeli. Minthogy az elme egyedül az öt érzékszerv segítségével érzékeli a világot, lehet-e a világ egyéb, mint az elme?



	7. dhija szahódéti dhijásztam éti
lókasztató dhí-pravibhászja ésah
dhí-lóka-dzsanma-ksaja-dháma-púrnam
szad-vasztu dzsanma-ksaja-súnjam-ékam


	Bár a világ és az elme együtt születik meg és enyészik el, a világ az elme fénye által ragyog. Mindkettő alapja – melyből erednek, s ahová visszatérnek – az a tökéletesség, amely anélkül ragyog, hogy keletkezne vagy eltűnne: s ez a Valóság.



	8. Bhavantu szad-darsana-szádhanáni

Paraszja námákritibhih szaparjáh

Szad-vasztuni prápta-tadátma bhává

Nisthaiva szad-darsanam-itj-avéhi


	Bármilyen névben és formában tiszteljük is Azt, Az elvezet bennünket a név és forma nélküli Abszolút megismeréséhez. Az Igazság valódi megismerése mégis az, hogy meglátjuk igaz Önvalónkat az Abszolútban, beleolvadunk, és eggyé válunk Vele.



	9. Dvandváni szarvánj-akhilász-triputjah

Kincsit szamásritja vibhánti vasztu

Tan-márgané szjád galitam szamasztam

Na pasjatám szacs-csalanam kadápi


	A kettősségek és a hármasságok egyetlen dologtól függnek, az egótól. Ha az ember Szívében kutatja, “Mi is ez az ego?”, s megleli azt, a kettősségek és a hármasságok elillannak. Csak akik felfedezték ezt, azok ismerik az Igazságot. Őket sohasem háborgatja zavarodottság.



	10. Vidjá katham bháti na cséd-avidjá

Vidjám viná kim pravibhátja-vidjá 
dvajam csa kaszjéti vicsárja múla 
szvarúpa-vidjá paramártha-vidjá

	Tudás nem létezik tudatlanság nélkül, tudatlanság nem létezhet tudás nélkül. “Kié e tudás? Kié e tudatlanság?” Ekképpen vizsgálódni és felismerni az eredendő Önvalót, ez egyedül a Tudás.



	11. bóddháram-átmánam-adzsánató jó

bódhah sza kim szját paramártha-bódhah
bódhaszja bódhjaszja csa szansrajam szvam
vidzsánatasztad dvitijam vinasjét


	Anélkül, hogy ismernénk az Önvalót, a megismerőt, ismerhetünk mindent, az csupán tudatlanság. Ha az ember ismeri az Önvalót, a tudás alapját, és tudja, mi a nem-Önvaló, akkor tudás és tudatlanság eltűnik.



	12. nidrá na vidjá grahanam na vidjá 
grihnáti kincsin-na jathártha bódhé 
nidrá-pradártha-grahanétará szját 
csid-éva vidjá vilaszantj-asúnjá


	Az igaz tudás annyi, mint mentesnek lenni a dolgokra vonatkozó tudástól és tudatlanságtól. A dolgok ismerete nem igaz tudás. Mivel az Önvaló saját fénye által ragyog, és nincs semmi, amit meg kellene ismernie vagy ami Őt megismerné, az Önvaló a tudás. Nem tudatlanság Az.



	13. szatjas-csidátmá vividhákritis-csit 
szidhjét prithak szatja-csitó na bhinná

bhúsá-vikáráh kimu szanti szatjam 
viná szuvarnam prithag-atra lóké

	Egyedül az Önvaló, mely tudatosság, a valóság. A különbözőség ismerete nem egyéb hamis tudásnál. Még ez utóbbi – mely nem más, mint tudatlanság – sem létezhet az Önvalón kívül. Az ékszerek különböző formáikban valótlanok, hiszen nem létezhetnek az arany nélkül, mely egyedül valós.



	14. tad-jusmadór-aszmadi szampratisthá 
taszmin vinasté’szmadi múla-bódhát 
tad-jusmad-aszman-mati-vardzsitaiká 
sthitir-dzsvalantí szahadzsátmanah szját


	“Te” és “ő” csak akkor jelenik meg, ha az “én” felbukkant. Ám amikor az “én” természetét kutatjuk, és az ego megsemmisül, akkor a “te” és az “ő” szintén elenyészik. Ezután az igaz Önvaló egyetlenegyként ragyog.



	15. bhútam bhavisjacs-csa bhavat szvakálé 
tad-vartamánaszja vihája tattvam 
hászjá na kim szját gata-bhávi-csarcsá 
vinaika-szankhjám gananéna lóké

	Múlt és jövő a jelen függvénye. Azok, amíg folyamatban vannak, szintén nem különböznek a jelentől. A jelen örökké jelen lévő. Arra törekedni, hogy megismerjük a múltat és a jövőt anélkül, hogy ismernénk a jelen igazságát, éppen olyan, mint megpróbálni számolni az egység, az egy nélkül.



	16. kva bháti dikkála kathá viná’szmán 
dikkála-líléha vapurvajam csét 
na-kvápi bhámó na kadápi bhámó 
vajam tu szarvatra szadá csa bhámah


	Rajtunk kívül nem létezik idő és tér. Ha csupán a test vagyunk, e kettő köt minket, de vajon a test vagyunk-e? Egyek és ugyanazok vagyunk most és mindörökké, itt, ott és mindenütt. Egyedül mi létezünk, tér- és időtlenek.



	17. déhátma-bhávé dnya-dzsadau szamánáu 
ékaszja déhé hridi dípta átmá 
ákramja déham csa dzsagacs-csa púrnah 
paraszja méjam tanu-mátram-átmá

	A test az “én” azok számára, akik ismerik az Önvalót, s azok számára is, akik nem. Ám akik nem ismerik, azoknál az “ént” a test határolja, míg azok számára, akik a testben megismerték az Önvalót, az “Én” határok nélkül ragyog. Ez a különbség közöttük.



	18. adnyaszja vidnyaszja csa visvam-aszti 
púrvaszja drisjam dzsagad-éva szatjam 
paraszja drisjásraja-bhútam-ékam 
szatjam prapúrnam pravibhátj-arúpam

	A világ valós azok számára, akik ismerik az Önvalót, s azok számára is, akik nem. Ám az utóbbiak esetében a Valóságot a világ határolja, míg azoknak, akik felismerték az Önvalót, a Valóság a világ alapjaként forma nélkül ragyog. Ez a különbség közöttük.



	19. vidhéh prajatnaszja csa kó’pi vádah 
tajór-dvajór-múlam-adzsánatám szját 
vidhéh prajatnaszja csa múla-vasztu 
szandzsánatám naiva vidhir-na jatnah

	“A szabad akarat uralkodik vagy a végzet?” Erről vitatkozni azoknak való, akik nem ismerték fel ezek gyökerét. Akik felismerték az Önvalót, a szabad akarat és a végzet közös forrását, azok túljutottak mindkettőn, és nem is fognak hozzájuk visszatérni többé.



	20. jad isitur-víksanam-íksitáram 
avíksja tan mánaszikéksanam szját 
na drastur-anjah paramó hi taszja 
víksá szamúlé pravalíja nisthá

	Istent látni az Önvaló, a látó látása nélkül nem egyéb, mint az elme kivetítését látni. Csak az látja Istent, aki az Önvalót látja – ekképpen mondják. Ám aki elveszítette az egót és meglátta az Önvalót, az nem különbözik Istentől.



	21. átmánam-íkséta param prapasjét
itj-ágamóktéh szulabhó na bhávah 
nátmaiva drisjó jadi ká kathésé 
szvajam tad anníbhavanam tad íksá

	Amikor a szent iratok “az Önvaló és Isten látásáról” beszélnek, mit is értenek ezen? Miképpen láthatja valaki az Önvalót? Minthogy az Önvaló egy, kettősség nélküli, annak látása nem lehetséges. S hogyan lássuk Istent? Őt látni annyi, mint általa megsemmisülni.



	22. dhijé prakásam paramó vitírja 
szvajam dhijó’ntah pravibháti guptah 
dhijam parávartja dhijó’ntaré’tra 
szanjódzsanán-nésvara-dristir-anjá

	Anélkül, hogy befelé fordulnánk és egyesítenénk az Úrral az Ő fényét, mely az elménkben ragyog, s mely annak minden fényét kölcsönzi, hogyan is ismerhetnénk meg a Fények Fényét az elme kölcsönkapott fényével?



	23. na vakti déhó’ham-iti praszuptau 
na kó’pi nábhúvam-iti pravakti 
jatróditészarvam-udéti taszja 
dhijá’hamah sódhaja dzsanma-désam


	A test nem mondja: “én”. Senki sem állítja azt, hogy az “én” nincs jelen még az alvás állapotában is. Ha egyszer felmerül, minden (egyéb) megjelenik. Lelkes elmével kutasd, honnan ered!



	24. déhó na dzsánáti szató na dzsanma 
déha-pramáno’nja udéti madhjé 
ahankriti-granthi vibandha-szúksma 
saríra-csétó bhava-dzsíva-námá

	E test, mely anyag csupán, nem mondja, hogy “én”. Az örökkévaló Tudatosság nem születik meg, s nem is enyészik el. A kettő között és a test korlátaihoz szabottan megjelenik az “én” gondolata. Ez a csomó az anyag és a tudatosság között.
 Ez a kötelék, a dzsíva, a finom test, az ego. Ez a szanszára, s ez az elme.



	25. rúpódbhavó rúpa-tati-pratisthó 
rúpásanódhúta-grihíta-rúpah 
szvajam virúpah szvavicsára-kálé 
dhávatjahankára-pisácsa ésah


	Egy formát megragadva létrejön, s míg egy formát megőriz, fennmarad. Egy formát birtokolva táplálja önmagát, és nagyra nő, majd ezt feladva egy másikat ölt magára. A keresés elől menekül ez a saját formával nem rendelkező ego-kísértet.



	26. bhavé’hamah szarvam-idam vibháti 
lajé’hamó naiva vibháti kincsit 
taszmád-aham-rúpam-idam szamasztam 
tanmárganam szarva-dzsajája márgah


	Amikor az ego megjelenik, minden más is megszületik. Ha az nem létezik, semmi egyéb sincs. Mivel az ego minden, ennélfogva az ego mibenlétére vonatkozó vizsgálódás a kioltása mindennek.



	27. Szatjá szthitir-náham-udéti jatra 

tacs-csódaja-szthána-gavésanéna

viná na nasjéd jadi tanna nasjét 

szvátmaikja-rúpá katham-asztu nisthá


	Amikor az “én” nem jelenik meg, Az vagyunk. Anélkül, hogy kutatná az ember, honnan ered ez az “én”, hogyan valósíthatná meg önmaga kioltását, amely után az “én” nem éled fel újra? Anélkül, hogy ezt elérnénk, hogyan volna lehetséges saját állapotunkban időznünk, amelyben Az vagyunk?



	28. kúpé jathá gáda-dzsalé tathántah
nimaddzsja buddhjá sitajá nitántam 
pránam csa vácsam csa nijamja csanvan 
vindén-nidzsáhankriti-múla-rúpam


	Ahhoz hasonlóan, ahogy az ember alámerül egy vízbe hullott tárgyért, úgy kellene mindenkinek mélyen önmagába merülnie, szabályozva a beszédet és a légzést, s megtalálnia, honnan ered a törtető ego.



	29. maunéna maddzsan manaszá szvamúla 
csarcsaiva szatjátma vicsáranam szját 
ésó’ham-étan-na mama szvarúpam 
iti pramá szatja-vicsáranángam

	Hagyj fel minden “énről” szóló beszéddel, és befelé merülő elmével kutasd, honnan ered az “én” gondolata! Ez a bölcsesség útja. Azt gondolni ehelyett: “ez nem én vagyok, Az vagyok én”, lehet segítség a kutatásban, mégsem maga a kutatás.



	30. gavésanátprápja hridantaram tat 
patédahantá paribhugna-sírsá 
atháham-anjat szphurati prakristam 
náhankritisz-tat paraméva púrnam


	“Ki vagyok én?” Amikor az elme befelé fordul ekképpen kutatva, és beleolvad a Szívbe, akkor az “én” szégyenkezve lehajtja fejét, s az egyetlen “Én” Önmagaként megnyilvánul. Bár “Én-Énként” fedi fel magát, az nem az ego, hanem a valóság, a tökéletesség, az Önvaló lényege.



	31. ahankritim jó laszati graszitvá 

kim taszja kárjam parisistam-aszti 

kincsid vidzsánáti sza nátmanó’njat

taszja szthitim bhávajitum ksamah kah


	Mi a teendője annak, aki az Önvaló boldogsága, mely az ego kioltásából született meg? Ő semmi egyebet nem ismer, csupán ezt az Önvalót. Hogyan lehetne képet alkotni állapotának természetéről?



	32. áha szphutam tattvam-aszíti védah
tathápj-aszamprápja parátma-nisthám 
bhújó vicsáró mati-durbalatvam 
tat szarvadá szvátmatajá hi bháti


	A Védák kinyilvánítják: “Az tenmagad vagy.” Ha nem keresed és találod meg Önvalód természetét, s időzöl Abban, hanem ehelyett azt gondolod, “Én Az vagyok, nem ez”, az erőtlenségedet tanúsítja, hiszen Az örökké az Önvalóként időzik.



	33. na védmj-aham mám-uta védmj-aham mám 
iti pravádó manudzsaszja hászjah 
drig-drisja-bhédát kim-ajam dvidhátma 
szvátmaikatájám hi dhijám na bhédáh


	Nevetséges kijelenteni, hogy: “Nem ismerem önmagam”, vagy “Megismertem önmagam.” Hogyan? Létezne két Önvaló, hogy az egyik megismerje a másikat? Csakis egy létezik, mindenki tapasztalatának Igazsága.



	34. hrit prápja szad-dháma nidzsa-szvarúpé 
szvabháva-sziddhé’nupalabhja nisthám 
májá-vilászah szad-aszat-szarúpa 
virúpa-nánaika-mukha-pravádáh

	A természetes és igaz Valóság örökké ott lakozik mindenki Szívében. Ha nem ismerjük Azt fel és időzünk Abban, hanem így vitázunk: “Az létezik”, “Nem, nem létezik”; “Formával bír”, “Nélkülözi a formát”; “Az egy”, “Az kettő”, “Nem is egy, és nem is kettő”, akkor a májá megtévesztésének áldozatai vagyunk.



	35. sziddhaszja vittih szata éva sziddhih 
szvapnópamánáh khalu sziddhajó’njah 
szvapnah prabuddhaszja katham nu szatjah 
szati szthitah kim punar-éti májám

	Felismerni az örökké jelen lévő Valóságot és Abban maradni: ez a valódi eredmény. Minden egyéb szerzeményünk olyan, mint az álomban élvezett különféle erők.
 Amikor felébredünk az alvásból, vajon léteznek-e még? Sohasem csalódnak azok, akik az Igazság állapotában időznek, miután elvetették a valótlant.



	36. szó’ham-vicsáró vapura-átma-bhávé 
száhájja-kári para-márganaszja 
szvátmaikja-sziddhau sza punar-nirarthó 
jathá naratva-pramatir-naraszja


	Ha a testnek véljük magunkat, akkor azt mondani önmagunknak: “Nem, én Az vagyok”, segítség abban, hogy Akként időzzünk. Mégis, minthogy örökké Akként időzünk, miért kellene folyamatosan arra gondolnunk: “Én Az vagyok”? Gondolunk-e szakadatlanul arra: “Én ember vagyok”?



	37. dvaitam vicsáré paramártha-bódhé 
tvadvaitam-itj-ésa na szádhu-vádah 
gavésanát prág dasamé vinasté 
pascsáccsa labdhé dasamatvam-ékam


	“Amíg kutatunk, kettősség, ha már megtaláltuk, Egység” – ez az elmélet szintúgy téves. Bármilyen buzgón is kereste, s végül találta meg magát a történetben a tizedik ember, ő volt a tizedik, és senki más. (A példázatban tízen keltek át egy folyón, s ezután meg akartak róla győződni, hogy mindannyian biztonságban megérkeztek. Számoláskor mindegyikük kihagyta önmagát, és így csupán kilencet vett számba, ekképpen azt gondolták, egyikük elveszett. Egy arra haladó vándor mind a tízükre rásuhintott, és számoltatta velük a tíz ütést.)



	38. karómi karméti naró vidzsánan 
bádhjó bhavét karma-phalam csa bhóktum 
vicsára-dhútá hridi kartritá csét 
karma-trajam nasjati szaiva muktih

	Ha mi vagyunk a cselekedetek végrehajtói, nekünk kell learatnunk azok gyümölcseit is. Ám ha feltesszük a kérdést: “Ki vagyok én, a cselekvő?”, és felismerjük az Önvalót, akkor a tevékenység érzete elvész, s a három karma elillan. Ez a megszabadulás örök.



	39. baddhatva-bhávé szati móksa-csintá 

bandhasz-tu-kaszjéti vicsáranéna 

sziddhé szvajam szvátmani nitja-mukté

kva bandha-csintá kva csa móksa-csintá
	A rabság és a szabadság gondolata csupán addig van jelen, ameddig az ember azt érzi: “Rabságban vagyok.” Ha megvizsgáljuk: “Ki vagyok én, a rabságban lévő?”, akkor a mindig szabad, örök Önvaló marad. A rabság gondolata eltűnik, s vele együtt távozik a szabadságé is.



	40. rúpinj-arúpinj-ubhajátmiká csa 

muktisz-trirúpéti vidó vadanti 

idam trajam já vivinaktj-ahan-dhíh

taszjáh pranásah paramártha-muktih


	Ha felteszik nekem a kérdést: “A három közül melyik a végső megszabadulás, ahol a forma jelen van, a forma nélküli vagy a formával együtt és anélkül történő?”, én a következőket felelem: “A megszabadulás az ego megsemmisülése. Ez az ego kérdezi, melyik a végső megszabadulás.”



	szad-darsanam drávida-ván-nibaddham 
maharsiná srí-ramanéna suddham 
prabandham-utkristam-amartja-vánjám 
anúdja vászistha-munir-vjatánít

	

	szat-tatva-száram szaralam dadháná 

mumuksu-lókája mudam dadáná.

amánusa-srí-ramaníja-vání

majúkha-bhittir muni-vág vibháti


	

	
	


Himnusz Srí Daksinámúrtihoz
(Daksinámúrti sztótram)

(A bevezetést írta: Srí Bhagaván) 
Brahmá (a négyarcú isten) gondolata hatalmával négy fiút teremtett, akiknek neve Szanaka, Szananda, Szanatszudzsáta és Szanatkumára volt. 

Megkérte őket, hogy végezzék el a világ teremtésének, fenntartásának stb. munkáját, de őket ez nem érdekelte, mivel teljesen szenvtelenek voltak. Vándoroltak, keresve a békét és az elcsendesedést. Mivel egyáltalán nem voltak vágyaik, és készek voltak arra, hogy a spirituális tanítást megkapják, Siva, az együttérzés nagy istene emberi formában megnyilvánította magát előttük egy banjanfa alatt, mint Daksinámúrti, a dél felé tekintő Isten. Daksinámúrti csak ült csendben, elmerülve önmagában, jobb kezével a csinmudrát
 mutatva. A négy keresőt úgy vonzotta magához, mint mágnes a vasat. Leültek elé, és hozzá hasonlóan elmerültek magukban, az Önvalóban. Még fejlett spirituális keresők sem könnyen értik meg a csendnek ezt az állapotát. A világ, a látó és a tudatosság, mely lehetővé teszi a megismerést, mind csak akadályok ennek az állapotnak a felismerésében. De mivel ez az egyetlen erő (sakti) az, mely megnyilvánítja magát e háromként, majd pedig visszavonja azokat magába, [így azt mondhatjuk, hogy] minden [, ami csak létezik, az valójában] ez az erő, azaz az Önvaló. Sankarácsárja ezt az igazságot fejtette ki a következő himnuszban.

Sankarácsárja: Himnusz Daksinámúrtihoz

(A fordítás Srí Bhagaván tamil fordítása alapján készült)

A hindu legenda szerint Daksinámúrti (ami annyit tesz: „dél felé forduló”) Istennek, azaz Sivának ifjúként való megnyilvánulása, aki az isteni Guru és saját magánál idősebb tanítványait a szívükre gyakorolt csendes ráhatás révén vezeti. A nevet „Daksiná-amúrti”-ként is szokták tagolni, és így forma nélküli erőt jelent.

A Maharsi maga Siva megnyilvánulása volt, ő volt az isteni Guru, aki a csend révén tanított és ezért Daksinámúrtival azonosították.

Invokáció

vata-vitapi-szamípe bhúmi-bhágé nisannam
szakala-muni-dzsanánám dnyána-dátáram-árát
tribhuvana-gurum-ísam daksinámurti-dévam
dzsanana-marana-duhkha-ccshédadaksam namámi

A banjanfa melletti földdarabon letelepedett, az összes bölcs embernek közvetlen tudást adó tanítót, a három világ tanítóját, Daksinámúrti istent, a születés, a halál és a szenvedés megszüntetésében járatos Urat magasztalom én!

csitram vata-tarór-múlé vriddháh sisjá gurur-juvá

guró-sztu maunam vjákhjánam sisjá-sztu cshinna-szansajáh
Mily csoda: a banjanfa gyökerénél öregek a tanítványok, s ifjú a mester. A mester beszéde a csend, a tanítványok kétségei pedig eloszlanak.
Szöveg

1. mauna-vjákhjá prakatita-parabrahma-tattvam juvánam
varsistháné vaszad-risiganair ávritam brahma-nisthaih
ácsárjéndram karakalita csin-mudram ánanda-rúpam
szvátmá-rámam mudita-vadanam daksinámúrti-mídé

Aki a csend révén tanítja a Legfőbb Brahman természetét, az ifjú, aki a legkiemelkedőbb Guru, s a legrátermettebb tanítványok veszik körül, kik szilárdan elmerültek a Brahmanban; aki a megvilágosodást jelentő kézjelet mutatja,  a boldogságtermészetű, a jóságos arcú, ki saját Önvalójának örvend – azt az Atyát, aki dél felé néz,  Őt imádjuk!
guravé szarva-lókánám bhisadzsé bhavaróginám 
nidhajé szarva-vidjánám daksinámúrtajé namaha

Hódolat minden bölcsesség kincstárának, a létesülés betegségéből kigyógyítónak, minden világ tanítójának, Daksinámúrtinak!

óm namah pranavárthája suddha-dnyánaika-múrtajé
nirmalája prasántája daksinámúrtajé namaha
Óm! Hódolat a pranava [az Óm szótag] értelmének, kinek egyetlen formája a tiszta tudás, hódolat a makulátlan, csendes Daksinámúrtinak!

jó daksinászjó nidzsamauna bhávam 
prakásja sántjai muniszattamánám 
áha sztavé’szminn-akhilátmatám csa 
sza sankaró bháti mad-antarangé
Az a Sankara lakik énbennem, aki Daksinámúrtiként jelent meg, hogy békét adományozzon a nagy aszkétáknak (Szanaka, Szananda, Szanatkumára és Szanatszudzsáta), aki felfedte az ő valódi csend-állapotát, és aki az Önvaló természetét nyilvánította ki ebben a himnuszban.

2. visvam darpana-drisjamána-nagarí-tuljam nidzsántar-gatam 
pasjann-átmani májajá bahirivód-bhútam jadá nidrajá

jah száksát-kuruté prabódha-szamajé szvátmánam-évá-dvajam 
taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé
Aki a májá, mint egy álom révén úgy látja önmagában az univerzumot – mely őbenne található –, mint a tükörben látszó várost, (de) amely úgy tűnik, mintha kívül lenne, aki a felébredéskor felfogja egyedüli Önvalóját, a legfőbb guru, Daksinámúrti, illesse őt hódolat!

3. bídzsaszján-tariván-kuró dzsagad-idam prán-nirvikalpam punah 
májá kalpita-désa-kála-kalaná-vaicsitrja-csitrí-kritam 
májávíva vidzsrim-bhajatj-api mahá-jógíva jah szvéccshajá 
taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé
Aki, mint egy varázsló, mint egy nagy jógi, saját hatalma révén megnyilvánítja e világmindenséget, mely kezdetben tagolatlan volt, mint magban a csíra, de amely tagolttá vált a tér, az idő és a karma különböző körülményei által, és a májá tartja fenn, guru Daksinámúrti, illesse őt hódolat!

4. jaszjaiva szphuranam szadátmakam aszat kalpárthakam bhászaté 
száksát-tat-tvam-aszíti véda vacsaszá jó bódhajatj-ásritán 
jat-száksát-karanád-bhavén-napunar-ávrittir-bhavám-bhó-nidhau 
taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé
Akinek léttermészetű fényessége önmaga által ragyog, behatolva a nemléttermészetű tárgyi világba, aki az „Az vagy te” mondat által tanítja a hozzá folyamodókat, akit ha [valójában] felismerünk, nincs többé visszahullás a születés óceánjába, aki az aszkéták menedéke, Guru Daksinámúrti, illesse őt hódolat!

5. náná-ccshidra-ghatódara-szthita mahá dípa prabhá bhászvaram
dnyánam jaszja tu csaksur-ádi-karana dvárá bahih szpandaté

dzsánámíti taméva bhántam anubhátj-état-szamasztam dzsagat
taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé
Aki ragyog, mint a soklyukú korsóba állított lámpás fénye, akinek megismerőképessége a szemén és többi érzékszervén keresztül kilép, aki „Tudom”-ként ragyog, és az egész univerzum az ő fényétől tündöklik, a mozdulatlan Guru, Daksinámúrti, illesse őt hódolat!
6. déham pránam-api indrijánj-api csalám buddhim csa súnjam viduhu
sztrí-bála-andha-dzsadó-pamász-tvaham-iti bhrántá bhrisam vádinaha

májá-sakti-vilásza-kalpita mahá-vjámóha-szanháriné

taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé
Akik a testet, a lélegzetet, az érzékeket, az intellektust vagy az ürességet gondolják az „én”-nek, azok tévelyegnek, mint az asszonyok, a gyerekek, a vakok és a félkegyelműek, azonkívül sokat is beszélnek. Aki megsemmisíti a nemtudás teremtette nagy káprázatot, aki eltávolítja a tudás akadályait, Guru Daksinámúrti, illesse őt hódolat!
7. ráhu-graszta divákaréndu szadrisó májá szamáccshádanát 
szanmátrah karanópaszam-haranató jó’bhút-szusuptah pumán 
prág-aszvápszam-iti prabódha-szamajé jah pratja-bhidnyájaté 
taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé
Aki a májá elfedése következtében aludt – mint a Nap vagy a Hold fogyatkozáskor –, amikor a megnyilvánult elme feloldódott, és felébredéskor ekképp ismerte fel önmaga létezését: „Mostanáig aludtam”; minden mozgó és mozdulatlan Guruja, Daksinámúrti, illesse őt hódolat!
8. báljádi-svapi dzságrad-ádisu tathá szarvászva-vaszthász-vapi 
vjávrittá-szvanu-vartamánam aham itj-antah szphurantasz szadá 
szvátmánam prakatí-karóti bhadzsatám jó bhadrajá mudrajá

taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé

Aki a megvilágosodást jelentő kézjel révén saját Önvalóját – mely belül örök „Én”-ként fénylik – állandóan megnyilvánítja hívei számára, minden állandótlan állapotban (mint amilyen a gyermekkor és a többi [életszakasz], az ébrenlét és a többi [tudatállapot]), akinek szeme a tudás tüzével ég, Guru Daksinámúrti, illesse őt hódolat!
9. visvam pasjati kárja-káranatajá szva-szvámi-szambandhatah 
sisja-ácsárja-tajá tathaiva pitri-putr-ádja-átmaná bhédatah 
szvapné dzságrati vá ja ésa purusó májá paribhrámitah 
taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé

Az Önvaló, aki – a májá által megtévesztve – álom és ébrenlét idején az univerzumot megkülönböztetésekkel telve (úgymint: ok és okozat, úr és szolga, tanítvány és tanító, apa és fiú) látja, a világ Guruja, Daksinámúrti, illesse őt hódolat!
10. bhú-rambhámszj-analó-’niló-’mbaram aharnáthó himámsuh pumán 
itjá-bháti csará-csar-átmakam-idam jaszjaiva múrtj-astakam 
nánjat kincsana vidjaté vimrisatám jaszmát-paraszmád vibhóh 
taszmai srí guru-múrtajé nama idam srí daksinámúrtajé
Akinek nyolcrétű formája mindez a mozgó és mozdulatlan univerzum, mely mint föld, víz, tűz, levegő, éter, Nap, Hold és lélek jelenik meg; akin túl nem létezik semmi más a[z Önmagát] kereső számára, mivel Ő a legfelsőbb és mindent átható – a kegyes Guru Daksinámúrti, illesse őt hódolat!
11. szarvátmatvam-iti szphutíkritam-idam jaszmád-amusmin sztavé 

ténászja sravanát-tadartha-mananád dhjánács-csa szankírtanát 

szarvátmatva-mahá vibhúti szahitam szjád-ísvaratvam szvatah 

sziddhjét-tat-punar-astadhá parinatam csaisvarjam-avjáhatam
Mivel ebben a himnuszban azt magyaráztuk el, hogy minden az Önvaló, ezt hallgatva, ennek jelentésén elmélkedve, ezen meditálva és ezt recitálva elérjük az Istennel való Egységet és ezzel együtt a legfelsőbb ragyogást, vagyis az Önvaló egyetemességét,  s egyúttal a korlátok nélküli, magát nyolc formában megnyilvánító természetfeletti erőt is elnyerjük.
Óm namó Bhagavaté Srí Ramanája!

Srí Ramana szuprabhátam
*

Óm! Hódolat Srí Ramana Bhagavánnak!

Srí Ramanának ajánlott hajnali imádság

*
*
*

1.
srímatszundaraszundarjóh szuputra ramana prabhó 

uttistha risisárdúla kartavjam lókamangalam

Óh! Uram, Ramana, Szundaram és Alagammál áldott fia, első a bölcsek között, kelj fel, s hozz szerencsét a Földre! 


2.
uttisthó uttistha bhagavannávartanagaródbhava
uttishtásésaramana bhaktánám mangalam kuru


Kelj fel, ébredj, óh, Tirucsuli szülötte, Bhagaván! Óh, szépséges, aki mindenben ott lakozol, kelj fel, hogy szerencsét hozz követőidre! 


3.
rautíha paksinivahah paritó majúráh 
  
tvadrúpa szannidhi vijóga vasádivaiva
tvámáhvajanti pasavó nidzsagósta kónát 
  
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam


Jó reggelt, óh, Ramana, Legfelsőbb Tudatosság-Üdv! A pávák és más madarak csapatai, mintha nem bírnák már elviselni a tőled való elválasztottságot, harsány ébresztőt fújnak! A tehenek az istállóban bőgnek, hogy Téged üdvözöljenek! 


4.
sósrújaté nigamapátharavah szamantát 
 
vidjárthinám szakalavédavidám dvidzsánám 


prátah pradaksinapará sztava bhaktavarjáh

ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 


Jó reggelt, óh, Ramana, Legfelsőbb Tudatosság-Üdv! Tanulók, tanítók és kétszer születettek Véda-kántálása hangzik mindenfelől! Követőid kora reggel, pirkadat előtt [tiszteletük jeleként] megkerülik szent alakod. 


5.
báljátszuvarna karanáma tava prasziddham 

adjápi jaccshaszi tathá saranágatébhjah
váncsádhikam phalam majácsitaméva jasztvam


ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfelsőbb Tudatosság-Üdv! „Aranykezű” néven váltál híressé már gyermekként, és mind a mai napig teljesül azok kívánsága – minden képzeletüket felülmúlva –, akik átadták magukat neked!

6.
lílágrihíta maranátmaka bhávamúlah 
 

práptasztadaiva szahaszá paramátma bódham 

mínáksjapánga kripajá maduránagarjám 

ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 

Jó reggelt, óh, Ramana, Legfelsőbb Tudatosság-Üdv! Mínáksí – az Isteni Anya, Madurai városának királynője – szeme sarkából rád vetett pillantásának kegyelme révén játszva megtapasztaltad a halál állapotát, míg Maduraiban tartózkodtál, és azonnal felismerted az Önvalót! 


7.
bhittvá grihádika szudusztara móha dzsálam 
 

sónácsalésacsaranam saranam prapannah 

kaumára éva bhagavatkara lálitasztvam 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 


Jó reggelt, óh, Ramana, Legfelsőbb Tudatosság-Üdv! Már fiúcskaként a Legfőbb Úr, Arunácsalésvara dédelgetett, amikor oltalmát kerested, s széttépted a megtévesztettség áthatolhatatlan hálóját, melynek oka az otthonhoz és a többihez való ragaszkodás!


8.
pátálalinga vivaré bhagavannahó tvam 
 
dastascsa kítamasakaih sztapajancsaríram

szvátmaika bódhanirató hatadéha buddhih 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 


Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Óh, Bhagaván! A Pátála-linga magányában elmerültél az Önvalóban, s a testérzés megszűnt, noha a test szigorú vezeklésen ment át, s szúnyogok és más rovarok csípték. 


9.
vászah kritó hi bhavatá vividhaszthalésu

 
szkandásramádisu tathá vikrutáksa námni 
kim tvam dhruvaszja bhagavannaparávatárah 

 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Óh, Bhagaván! A Virúpáksa-barlangban és a Szkandásramamban is laktál; te tényleg Dhruva újratestetöltése lennél? 
10.
kó’ham vicsáraniratah prathamam bhava tvam 

 

ná’ham saríramiti niscsita buddhijuktah 
szó’ham prabódhajaszi té csaranánuraktán 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 


Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Követőidet ráébreszted az “Én Az vagyok” igazságára azáltal, hogy mindig ezt mondod: “Először gyakorold az Ön-kutatást, feltéve a kérdést: »Ki vagyok én?«, és győződj meg arról szilárdan, hogy nem a test vagy!” 

11.
sríkávjakantha birudá szamalankritah szan 
 
abhjágatah szakala vaidika sásztravétta 
dhanjó’bhavattava madhuszrava díksanéna 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Tekinteted, melyből édesség árad, megáldotta Srí Ganapati Munit, a Védák és a szent iratok tudósát, kit a Kávjakantha névvel tisztelnek! 
12.
szkandánjanámaviditah kaviszárvabhaumah 
 
nirmája szadguru vinirgata vánimálám
szadjasztvadíja karunódaja szikta gátrah 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Muruganár, a nagy koszorús költő a Szadguru mondásaiból virágfüzért készített (Guru vácsaka kóvai), és felajánlotta neked. Együttérzésedből fakadóan teljesen eggyé vált saját műveivel. 


13.
gó káka dzsantubhirapi pranatai sztavánghrau 
 
práptá gatih prathita jógibhirapjalabhjá 

kó viszmajah szvadzsananí gatimuktihétau 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Mily csoda, hogy te hoztad el édesanyádnak a megszabadulást! Még tehenek (mint Laksmí), varjúk és más lények is, akik átadták magukat neked, magasabbra jutottak, mint ahová híres jógik képesek elérni! 


14.
vjászó bhavánkimuta pártha szakhá csa krisnah
szaddarsanam csa kritavánupadésaszáram 
gítá’pi té viracsitá’nupama prabhává 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Te megírtad a Szaddarsanamot
 („Negyven versszak a Valóságról”) (mely felér az upanisadokkal), az Upadésa száramot („Az útmutatás veleje”)
 (mely hasonlatos a Brahma-szútrákhoz) és a Ramana Gítát,
 melynek dicsősége páratlan. Ó, te kiváló! Te lennél Maharsi Vjásza, vagy talán Ardzsuna társa, az Úr Krisna? 
 

15.
ná’ham harih sivagururna jatísvaró’ham 
 
hritkandarasztharamanó hjarunácsalésah 

píjúsanátha jatimáha bhavánkripáluh 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Együttérzéstől indíttatva azt mondtad Amritanátha Jatinak: “Nem vagyok Hari (Visnu), sem Siva Guru (Szubrahmanja) vagy Siva. Én Ramana vagyok, aki az Arunácsalán él, mely a Legfelsőbb Önvaló, és mindenki szívében ott lakik Arunácsalésvaraként.”

16.
szanjántjihásramapadam kamaníja kírtim 
 
tvaddarsanótszukatajá vividháscsa sziddháh

bibhranti té khagamrigádisaríra vésam 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Számos sziddha jön el ebbe a nagy hírű ásramba, arra vágyva, hogy láthasson téged. Álruhában jönnek, madár vagy más állat formáját öltve.

17.
bhrántá vibhinna guru bódhita jógamárgah

 
srántáh prajatnabahulam tapa ácsarantah 

tésám vicsáranapathá ridzsumárgadarsí 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Megmutattad az Ön-kutatás nyílegyenes ösvényét azoknak, akiket megtévesztettek a különböző tanítók által javasolt jógaösvények, vagy belefáradtak a kimerítő vezeklésbe. 

18.
ákarsitáh szamupajánti vidésató’pi 

 
maunéna bódhajaszi kim raha átmatattvam

néccshanti gantumita éva gataiscsa mászaih 

ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 


Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Igaz az, hogy te az Önvaló titkos tudását tanítod csendben azoknak, akiket távoli országokból magadhoz vonzol? Hónapok múltán sem akarják elhagyni jelenlétedet!

19. 
lílágrihíta nara vésatanum bhavantam 
 
 
sónádrinátha mahaszah prijavatszabhútam

véttum hi vásztavatajá kati vá szamartháh 
 
srí sónasailabhagavam sztava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Bhagaván, ki az Arunácsalán élsz! Hányan képesek megérteni igaz valódat? Pusztán kedvtelésből emberi testet öltöttél, s az Arunácsala ragyogó Urának kedvenc gyermeke lettél! 

20.
saktjájudham hi na csa té na majúra váhó
guptávatára bhagavánramanápadésah
tvam sanmukhah sivaszutó vadanaikadhárí 
 
srí sónasailabhagavam sztava szuprabhátam
Jó reggelt, óh, Bhagaván, ki az Arunácsalán élsz! Titokban testet öltöttél Bhagaván Ramana formájában! Noha nem rendelkezel a Sakti-fegyverrel, s nem is utazol páván, és bár csak egy arcod van, te valójában a hatarcú Szubrahmanja, az Úr Siva fia vagy. 

21.
sónó girih szmaranamátra vimóksahétuh 
 
szárthíkritó bhagavatá ramanábhidhéna 
sónácsalésapadapadmaszamarpiténa 
 
srí sónasailabhagavam sztava szuprabhátam
Jó reggelt, óh, Bhagaván, ki az Arunácsalán élsz! Arunácsala megszabadítja azokat, akik pusztán csak emlékeznek Rá. Te, Bhagaván, miután magadat Arunácsalésvara lábainak szentelted, megerősítetted mindezt!

22.
atjásramé vicsaratah sukavámadéván 
 
kó vétti kintu bhagavánramanó hi dristah

pratjaksa éva szamakáladzsanai ranékaih 
 
srí sónasailabhagavam sztava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Bhagaván, ki az Arunácsalán élsz! Ki látta Sukát és Vámadévát, az ünnepelt vándorszerzeteseket, kikre már nem vonatkoznak a varnák
 előírásai? Ám sok kortársunk saját szemével láthatta Bhagaván Ramanát!

23.
kim várunácsala vibhúti kritá csa kántih 
 
kim vádrinátha ramanaszja taditprabhaiva?

kó’jam prakása iti véttu masakta dhírmé 
 
srí sónasailabhagavam sztava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Bhagaván, ki az Arunácsalán élsz! Az elmém nem képes eldönteni, miféle fény lehet ez. Talán a dicsőséges Arunácsala ragyogása? Vagy talán Ramanának, e Hegy Urának sziporkázó, villámlásszerű fénye?

24.
kúdzsanti paksinivahá madhuraih szvanai sztvám

bhrádzsanti padmanivahá sztarunárka bhászá
módanti bhaktanivahá scsaranámritásáh 
 
srí sónasailabhagavam sztava szuprabhátam
Jó reggelt, óh, Bhagaván, ki az Arunácsalán élsz! Madarak csapatai éneklik neved dallamos hangjukon, s lótuszok parázslanak a felkelő nap fényében! Követők csoportjai boldogan várnak a szentelt vízre, a csaranámritára.

25.
tisthanti vaidika sikhámanajah prahristáh

tvat púdzsanája dhritamangala vasztuhasztáh 
nárjascsa gájanaparáh puratah szthitászté
 
srí sónasailabhagavam sztava szuprabhátam
Jó reggelt, óh, Bhagaván, ki az Arunácsalán élsz! A különféle áldásos szertartási anyagokat kezükben tartó védikus papok készen állnak tiszteletedre! Az asszonyok dicsérő himnuszokat zengve állnak előtted! 

aruná dritalé vigarantamumá csaranápcsajugé viraman tam adzsam; 

karunábuddhi szat hridajántaraham ramanam saranam radzsamanda maté 2x
ramaníja girau pravaszantamumá ramanánkhijugárpita csintatalam; 

ramanam csiti szatszukha vári nidhau ramanam csa gurum lalajé hridajé

varunálaja vartszuga bhí ramaná taruní dzsanakáncsana szanvimukha; 

taruním dutharátmabhavó ramanó guru rádha gunátrita té dzsajatí

saranágata szatdzsanacsitta bhavam maranádhibhajam bharatádhja guná; 

Aranitruma madhja gatághni nidham karanai szthritirásraja tam ramanam  

karunámuditámukha szatgunajuktaranirbhava váli nidhé ramana;  

aruná tritalé vigarandzsajati szmaraníja gunó ramana szatatam 2x 

26.
gájanti jé pratidinam tava szuprabhátam 
 
vindanti szaukhjamiha bódhamajím csa dristim 
déhátmabháva viratáscsa vimuktamájáh 
 
ánandacsidramana bhó tava szuprabhátam 
Jó reggelt, óh, Ramana, Legfőbb Tudatosság-Üdv! Akik mindennap recitálják a hozzád írt „Szuprabhátam” (reggeli ébresztő) himnuszt, boldogok lesznek, és részesülnek az igaz tudás látásában! Nem fogják testükkel azonosítani magukat, és megszabadulnak a májá szorításából!
Magyarázatok

Srí Bhagaván 108 neve
(Ramana Astóttara) 

Eredeti szanszkrit szöveg:

SRÍ VISVANÁTHA SZVÁMÍ 
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ELŐSZÓ


A Ramana astóttarát naponta kántálják Srí Bhagaván szamádhijánál a púdzsák alatt, virágfelajánlással, reggel és este egyaránt. 

Bár a Ramana astóttara könyvecske formájában szanszkritul mindig elérhető volt, a követők hasznára angolul most először jelenik meg egy ragyogó kommentár minden egyes név jelentésével. Hálásak vagyunk K. Szvámínáthan professzor úrnak ezért a szolgálatáért. 

A Ramana-kéndrákban és a Ramana-szatszangokon a Ramana astóttarát a Mester iránti tiszteletből éneklik. Most a követők részesülhetnek annak hasznából, hogy ezeket a szent neveket azok jelentésének teljes megértésével énekelhetik. 

1984. február 29. (Mahá Sivarátri) 
A kiadó 
Ramana 108 neve 

A nagy követő és hittudós, Visvanátha Szvámí húsz slókát komponált, melyek Srí Bhagaván 108 nevét tartalmazzák, s melyeket a formális púdzsá során használnak. Amikor az istentiszteleten az egyes neveket invokációként kimondják, egy-egy virágot ajánlanak fel. A nevek kiválasztása és elrendezése az életrajz, mitológia és szeretetteli imádat kitűnő keverékét nyújtja, és így megfelelő légkört hoz létre a követők számára, akik meghívják és élvezik Srí Bhagaván jelenlétét. 

Talán a leginkább megidéző a nevek ezen füzérében az erős zsineg, Bhagaván és Kumára azonosságának felszín alatti szilárd folyama. Kumára Siva fia és egy olyan hősies ifjú megtestesülése, aki a múltnál fényesebb jövőre mutat, és azért harcol. Ez a kapcsolat – melyet Ganapati Muni és Muruganár szentesítettek és bővebben kifejtettek – anélkül, hogy nyíltan kimondaná, inkább sugalmazza Bhagaván eljövetelének mély jelentőségét és lehetséges hatását az emberiség jövőjére. 

Az a teremtő misztérium, mely összeköti Istent és az embert, az Eget és a földet, a szellemet és a mestert, Purusát és prakritit, testesül meg minden emberi gyermekben, az Ember atyjában és lehetséges bölcsben, a magban, melyből a dharma fája és a móksa gyümölcse kisarjad. Senki sem pusztán csak ember. Ő fa és még valami, állat és még valami, madár és még valami, akiben egy istenség veszett el, egy bölcs, aki ugyanúgy csak egy gyermek. Még a bölcs is, folytonosan növekedve, jóból jobbá válva, nap nap után meghaladva önmagát, az új dharma, az új szangha, az új emberiség magjává válik. 

Az emberi lények és az emberi faj ezen mulandó állapotában a spirituális energia és irány, a teleologikus (meghatározott célra irányuló) sürgetés, a Purusának a prakritiben, az Időtlennek az időben, a Tudatosságnak a tevékenységben, a Jövőnek a jelenben, a gyermeknek a családban, az egyénnek a társadalomban, a napsugaraknak a mozgó vízen való játékát jelképezi a hatarcú Kumára, Muruga, Szubrahmanja, Mahászéna, Dévaszénapati, az Isteni seregek Ura, ki állandó hadat visel az aszurák ellen, az elme és az emlékek sötét, megosztó erői ellen. A szeretet isteni, és azért válik sokká, hogy egyként egyesülhessen. Az erő, még ha intellektuális erő is, aszurikus, a játékot háborúnak nézi, a különbséget pedig harcnak, és állandóvá teszi a megosztottságot. A hősies szeretet, mely a Tiszta Tudatosságból jelenik meg, és abban is merül el, isteni kedvtelés, mint bármely játék, mellyel kapcsolatban úgy döntünk, hogy pusztán a játék öröméért szeretnénk játszani, függetlenül annak eredményétől. Szkanda az örök ánandát (üdvösséget) jelképezi, melyet itt és most azok élveznek, akik szeretik a szépséget (Ramaníja), valamint a háborút az ember által létrehozott gonoszság ellen, mely elcsúfítja a világ természetes szépségét. 

Ganapati Muni és Muruganár szerették Szkandaként megénekelni Ramana Maharsit. Ahogy a Cshándógja-upanisadban Nárada megtanulta Szanatkumárától (az örökké ifjútól) a Bhúma vidjának, a tudatlanság sötétségén túli fénynek a misztériumát, ugyanúgy ezek a nagy műveltségű hittudósok is elnyerték a fiatal Szvámítól a transzcendens tudást, mely nem található meg a könyvekben. Sankara a Szubrahmanja bhudzsangamban leírja, hogy Siva atya hogyan hívta Kumárát, majd kinyújtva karját elkapta és átkulcsolta őt, amint az felszökkent anyja öléből: “Gyere ide, gyermek!” Ganapati Muni szerint ez a jelenet játszódott le újra az ifjú “válaszában Atyja hívására” és a Maduraiból, anyja otthonából az Arunácsalához, Atyja jelenlétébe vezető elragadtatott utazásában. Siva (vagy Szat) és Sakti (vagy Csit) eggyé olvad Szkandában, a mindig üde ánanda megtestesülésében. A Maharsi újra meg újra a Guhésa (a Barlang Ura) nevet használja, mely a Szív és a Fiú neve is egyben. 

Ramana astóttara


Ha arcsanát (virágok felhasználásával végzett dicsőítést) akarunk bemutatni Bhagaván Srí Ramana Maharsi 108 nevével – Ramana astóttara –, akkor minden név elé Ómot kell mondani, utána pedig namahát, ahogy a námávalí magyarázata alatt láthatjuk. 

I.

1. Mahászéna mahónséna dzsátah: Aki Mahászéna ragyogásából keletkezett. 
[Szkanda, az isteni hadak parancsnoka elpusztítja a vászanákat, az aszurikus vágyakat és emlékeket, melyek az elmét elfordítják a belül található Önvalótól.] 
Óm Mahászéna mahónséna dzsátája namaha. 

2. Srí Ramana: 
[A név, melyet Ganapati adott a fiatal aszkétának, és ma általánosan elfogadott, arra emlékeztet minket, hogy Bhagaván örvendezett az Önvalóban, mely Tiszta Tudatosság, és hogy az ő üzenete Ramaníja, az üdvösség vagy szépség tapasztalata, mely benne van a jóban, de a bűnös dolgokban nincs, benne van az igazban, de a hamisban nincs, benne van a szeretetben, de a gyűlöletben nincs, benne van a békében, de a viszályban nincs. A belső felöleli és meghaladja a külsőt. Ezért a befelé fordulás vagy a belső Önvaló felé való fordulás visszaállítja a psziché egységét, és hatására örömet találunk a világban végzett munkában ugyanúgy, mint a tiszta kontemplációban.]
Óm Srí Ramanája namaha. 

3. Guru: 
[A Szadguru olyan, mint a nap, önmagától fénylő, és akár az Önvaló, belső fény. A Szadguru, aki teljesen azonosult a Tudatosság-Üdvösséggel, egyetemes a tanítása érvényességében és egyedülálló módon hatékony a tanítvány Önvalóhoz vonzásában.] 
Óm Guravé namaha. 

4. Akhanda szamvidákárah: A teljes, töretlen Tudatosság megtestesülése. 
[Nem tapasztal elválasztottságot a saját léte és az egyetemes Lét között, a saját élete és az Örök Élet között. Ő nem olyan megismerő, aki ismeri a világot. Ő az önmagának „Én-Én”-ként tudatában lévő világ.] 
Óm Akhanda szamvidákárája namaha. 

5. Mahaudzsáh: A Nagy Fény. 
[Ő a Tudatosság fénye, mely Kegyelemként működik, és minden élőlényt önmagához vonz. Miért osztanánk fel a lényét tanítóra, tanítványra és tanításra; vagy megismerőre, megismerésre és megismertre? Ő egész, töretlen Tudatosság, ő az egyedüli Valóság. Az Atya benne van az Anyában, és mindketten benne vannak a Fiúban, aki a Tudatosság központjaként a világban él, hogy átalakítsa azt. Ebben a mahaudzsában, ebben az élő fényességben az Atya és az Anya egyaránt és teljes mértékben jelen vannak, és a Fiú sokféle szerepkörben örvendezik. A menny és a föld egyetlen létezésbe olvadt össze.] 
Óm Mahaudzsaszé namaha. 

6. Káranódbhavah: A céllal született. 
[Ez a gyermek nem a múlt karmájának eredményeként született, hanem azzal az isteni céllal, hogy megújítsa az emberi életet, és átalakítsa a világot. Az ő születését csak teleologikusan lehet magyarázni. Helytelen úgy felfogni az időt, mint ami múltként a jelenbe folyik, és a jövő oka. Az Időtlen folyik állandóan az időbe Tudatosságként, hogy átalakítsa a világot, és a múltnál emberibb, ennélfogva istenibb jövőt hozzon létre.] 
Óm Káranódbhavája namaha. 

II.

7. Dzsagat-hitávatárah: Akinek az eljövetele a világ javát szolgálja. 
[A kárana, vagyis az ok, amiért megszületett, a világ jólléte és megszabadulása. Bhagaván ezt a versszakot írta az avatárokról:

„Ha veszendőben van az igazság, és föllendül az igaztalanság,

Akkor megszületsz, hogy fenntartsd az erényt és az erényest,

És felszámolj minden gonoszságot.

Ekképpen újítod meg a földi életet, te Rejtélyes.

Kik vagyunk hát mi, hogy felfoghatnánk alakodat?”

A mitológiával és metafizikával való játék most adott helyen megjelenik. Az isteni embergyermek megszületik egy megszentelt helyen, és elnyeri a megvilágosodást egy másik helyen, melyek mindegyike megfelelő, és jól előkészítette már az évszázados hagyomány, hogy visszaállítsa a dharma szerepét, és biztosítsa a világ jóllétét. Egy avatár segíti a móksa-sziddhit (az emberek számára a megszabadulás elérését) és a dzsagat-hitamot (a világ jóllétét). Bhagaván mindkét célt betölti, melyek valójában egymást kölcsönösen kiegészítik.] 
Óm Dzsagathitávatárája namaha. 
8. Srí Bhúmináthaszthalótthitah: Aki a létbe Bhúminátha, azaz Tiruméninátha szent helyén lépett be. 
[Siva neve Tirucsuliban: „a világegyetem köldöke”.] 
Óm Srí Bhúminátha szthalótthitája namaha. 

9. Parásara-kulóttanszah: A Parásara család korona-ékköve. 
[Parásara volt az a Maharsi, aki a Legfelsőbbet Agniként imádta, és Bhagaván az Arunácsalában, a megfagyott tűzoszlopban a Legfelsőbb szimbólumát látta. A hely és a család, ahol megszületett, egyaránt jelentőségteljes.] 
Óm Parásarakulóttanszája namaha. 

10. Szundarárja tapah phalam: Szundara Aijar vezeklésének gyümölcse. 
[A Szundara, Alagu és Ramana szavak mindegyike „szépséget” és „édességet” jelent. Még egy Káranódbhavának is arra érdemes anyára és apára volt szüksége, akik minden bizonnyal sok erényt halmoztak fel, hogy ilyen gyermekük születhetett.]
Óm Szundarárja tapah phalája namaha.

III.

11. Kamaníja szucsáritrah: Kiváló viselkedésű, elbűvölő személy. 
[Bhagaván, fényes szemű, édes beszédű és mindig mosolygós gyermekként, akire öröm volt ránézni, az egész környék nagy kedvence volt.]

Óm Kamaníja szucsáritrája namaha. 

12. Szahájambá szahájaván: Aki az isteni Anya, mindenki segítője segítségét élvezte. 
[Szahájambá a Tirucsuliban székelő istennő neve. Gyermekként egyszer Bhagaván hirtelen haragjában kiszaladt a házukból egyenesen a szemben levő templomba, és leült az Anya képmása előtt. Egy pillanat múlva nemcsak lecsendesedett, hanem mély öröm hulláma öntötte el.] 

Óm Szahájambá szahájavaté namaha. 

13. Sónácsala mahólína mánaszah: Akinek elméje elmerült az Arunácsala ragyogásában. 
[Bhagavánt egészen gyermekkorától fogva kísértette az Arunácsala neve, fénye és dicsősége.]

Óm Sónácsala mahólína mánaszája namaha. 

14. Szvarnahasztakah: Aranykezű. 
[Bhagaván, aki ügyes volt a tettekben, győztes a játékokban és szerencsés minden elvállalt feladatban, bármihez nyúlt, az a Tudatosság és Üdvösség aranyává változott. Vö. Siva Hiranjabáhu („aranykezű”) díszítő jelzőjével.

Óm Szvarnahasztakája namaha. 

IV.
15. Srímad dvádasánta mahászthalé labdha-vidjódajah: Aki a szent dvádasánta mahászthalában (Madurai) érte el a megvilágosodást. 
[A sztutiban, amely szép ötvözete az életrajznak, földrajznak és mitológiának, három hely fontos: Tirucsuli, Madurai és Tiruvannámalai. De a legnagyobb fontosság Maduraihoz kapcsolódik, Siva kedvteléseinek helyszínéhez (Tiru-vilajadal), mert itt történt, a Mínáksí-Szundara-templom árnyékában, hogy az örökkévalóság belépett az időbe, Siva-Sakti belépett az emberi történelembe és az egyetlen „esemény” megtörtént Bhagaván életében. A megvilágosodás, mely eljött az ifjú Venkatarámanhoz (1896. július közepén), olyan hirtelen következett be, olyan elsöprő erejű, olyan teljes és állandó volt, hogy az emberi történelem könyvében egy lapon említendő a Buddha bódhifa alatti felébredésével és a Kálvárián történt keresztre feszítéssel. A helyszín, Csokkappa Naiken utca 11., zarándokhellyé vált, és milliókat fog vonzani az eljövendő évszázadok során. 

A Srímad dvádasánta mahászthala kifejezés arra ad magyarázatot, hogy ez a világot átalakító esemény miért Madurai városában történt, ahol Siva Szómaszundaraként, Sakti pedig Mínáksíként játszotta isteni játékait. Az emberi testben található hat csakrán (energiaközponton) kívül (a múládhárától a szahaszráráig) van még hat finomabb csakra is. Ezek közül a legfelsőt, a tizenkettediket és egyben utolsót (dvádasánta) a kozmikus hierarchiában Madurai ősi és szent városával azonosítják. Itt, ezen a trónon (píta) Sakti nagyon erőteljes és dinamikus, ahogy a legenda és az irodalom, illetve a szentek és dalnokok élete bőségesen tanúskodik minderről. Így hát nagyon is helyénvaló volt, hogy amikor Mahásakti úgy döntött, hogy emberi testet ölt, és azt a sajátjává teszi, leszállt a legfelsőbb tudásként (mahávidjá) erre a fiatal, de spirituálisan érett tizenhat éves ifjúra. Ahogy a természet és a természetfeletti találkozott Tirucsuliban, úgy Madurai kulturális anyaméhe biztosította a megfelelő környezetet az ifjú Igazságra való hirtelen ráébredéséhez.]

Óm Srímad dvádasánta mahászthalé labdha vidjódajája namaha. 

16. Mahásakti nipáténa prabuddhah: Akinek felébredése tökéletes és állandó volt a felsőbb erő leszállásának következtében. 
[Mahásakti nipátah: ez az isteni leszállása, nem pedig az emberi lény felemelkedése. Az upanisad azt mondja: “Akit az Átman választ, csak az érheti el az Átmant.” A választás, hogy az Ő Kegyelmének csatornájává váljon, Mahásaktié volt, nem pedig az ifjúé.]

Óm Mahásaktinipáténa prabuddhája namaha. 

17. Paramártha vit: Aki felismerte a legfelsőbb értéket, aki ismeri a végső valóságot. 
[A legfőbb Igazság, melyet Bhagaván felismert és tanított, az, hogy az „én” jelentése a Létezés-Tudatosság-Üdvösség, az „én” pedig azonos az „Én”-nel. Attól a naptól fogva, amikor 1896 júliusában meghaladta a korlátozó és elválasztó jellegzetességeket (upádhikat), és elérte a teljes azonosságot az Egyetemes Tudatossággal, az Örök Létezés folyamatos üdvösségét élvezte. Az ember Istenné vált, anélkül hogy megszűnt volna embernek lenni. Egy hétköznapi iskolás fiút Sakti Anya kiválasztott, hogy Kumára (herceg, a fia; Szkanda = Kárttikéja) legyen, és akként működjön, a spirituális energia örök forrásaként és a teremtő jóság élő központjaként.]

Óm Paramárthavidé namaha. 
V.

18. Tívrah: Aki intenzíven tevékeny (egyáltalán nem tétlen). 
[A paramárthavit, a Legfőbb Tudás tudója látszólag tétlen, de a valóságban intenzíven tevékeny. Nyugalma csak látszólagos, mint a gyorsan pörgő búgócsiga mozdulatlansága. A dzsíva, az egyéni lélek, melyet megérintett a dnyána, a bölcsesség, „kritikusan” és tevékenyen élettel telivé válik, telve bhaktival (Isten iránti szeretettel) és karunával (együttérzéssel). Az ifjú nagyon gyorsan halad végső földrajzi célja felé a földön, az Arunácsala felé, mely az egész emberiség végső céljának, a megszabadulásnak (móksa) a jelképe.]

Óm Tívrája namaha. 

19. Pitripadánvésí: Aki Atyja lakhelyét, jelenlétét keresi. 
[Most az elme, amely már az Atyánál van, maga után húzza a testet is. Az elmének a külső tárgyaktól való visszavonása és az Önvaló kutatása: ez az Atya lakhelyének keresése. “Elmegyek, Atyám lakhelyét keresve” – írta Bhagaván, amikor távozott Maduraiból. Az Arunácsalánál Siva visszavonja Önmagába Saktit, és Tiszta Létezésként és Tudatosságként áll. Miután Bhagaván elérte az Arunácsalát, semmit sem „tett”. Története követői története és az egész világ története.]

Óm Pitripadánvésiné namaha. 

20. Indu-mauliná pitrimán: A félholdkoronájú Isten Fia. 
[Siva neve Csandrasékhara (Hold-koronájú).]

Óm Indumauliná pitrimaté namaha. 

21. Piturádésatah sónasailam práptah: Aki elérte az Arunácsalát Atyja meghagyása szerint. 
[Bhagaván búcsúlevelében ezt találjuk: “Atyám meghagyása szerint”. Az utazás az Arunácsalához, akárcsak a Kegyelem alászállása, isteni elrendelés volt, nem pedig emberi erőfeszítés eredménye.]

Óm Piturádésatah sóna sailam práptája namaha. 

22. Tapómajah: Aki csak tapaszból állt, akinek teljes lénye tapasz volt. 
[Ekkor, ahogy Maduraiból Tiruvannámalaiba utazott, Bhagaván elragadtatott állapotban volt. Egész testét égő érzés (tapasz) járta át, amíg el nem ért Arunácsalésvara jelenlétébe 1896. szeptember 1-jén.]

Óm Tapómajája namaha. 

VI.

23. Udászínah: Aki magasan fenn székel. 
[Ő most már a tiszta Létben pihen, ragaszkodások nélkül, nem vesz részt a külső világban, ugyanakkor belül sugárzóan boldog.]

Óm Udászínája namaha. 

24. Mahájógi: A Nagy Jógi, akinek teljes lénye az Önvalóban van. 
[A jóga csúcsa az, ha teljesen az Önvalóként honolunk.]

Óm Mahájóginé namaha. 

25. Mahótszáhah: A szerfelett buzgó. 
[A dnyání nem tesz erőfeszítést, és nem ismer fáradtságot; lelkesedéséből, energiájából az üdvös béke sugárzik. Fáradhatatlan a jótettekben, s tudatossága önmagában is energia, mely örökké ragyog, mint a nap.] 

Óm Mahótszáhája namaha. 

26. Kuságradhíh: Rendkívül éles értelmű. 
[Az Önvalóban elmerült értelem személytelen, önmagával nem foglalkozik, és örökké boldog.]

Óm Kuságradhíjé namaha. 

27. Sánta szankalpa szanrambhah: Akinek tettei jól kezdődnek és mindvégig helyesek, mert csendesen döntött felőlük, zavaró vágyak nélkül. 
[A dnyání csendes elméje, melyet a vágyak nem háborgatnak, a Valóságot tiszta tükör módjára tükrözi, tetteit pedig bizonyosság és pontosság jellemzi.]

Óm Sánta szankalpa szanrambhája namaha. 

28. Szuszandrik: Kinek látása tiszta, szerencsét hozó. 
[Ő csak a lényeget, a valóságot látja, mely a sokrétű jelenségvilág mögött húzódik.]

Óm Szuszandrisé namaha. 

29. Szavitá: A Tudatosság Napja, dnyána bhánu. 
[A föld teremtője, tanúja és felfedője.]

Óm Szavitré namaha. 

30. Szthirah: Szilárd, mozdulatlan. 
[Bhagaván a csendes Lét, amelyben minden mozog és él. Ő az acsala, a tiszta Lét-Tudatosság csendessége.]

Óm Szthirája namaha. 
VII.

31. Tapahksapita szarvángah: Akinek egész teste összement a tapasztól. 
[A Tiruvannámalaiban töltött első néhány hónap alatt Bhagavánnak szinte alig volt tudomása a testéről; nem fürdött, és napokig nem evett. Így aztán szinte csonttá és bőrré soványodott. Testtudatosság nélkül, mély szamádhiban hat hónap telt el az Arunácsalésvara-nagytemplomban és két év a Gurumúrtamban és a közeli mangóültetvényen.] 

Óm Tapahksapita szarvángája namaha. 

32. Phullámbudzsa vilócsanah: Akinek szeme ragyogó és szép, mint a teljesen kinyílt lótusz. 
[Ebben a folyamatos és hosszan tartó szamádhiban, amelynek során Bhagaván elhanyagolta a testét, s az éhezett és összeaszalódott, az arca hűvös és elbűvölő volt, és a szeme elragadóan fénylett. A test többi része majdhogynem semmivé zsugorodott; ő csak egy boldogságtól ragyogó arcból kifelé tekintő szempár volt. 

A phullámbudzsa vilócsana kifejezés azt is jelentheti: akinek virágzó szívlótusza fénylett a szemén keresztül. Egész szíve tükröződött a szemében. A belső fényesség átragyogott szemei ablakain.] 

Óm Phullámbudzsa vilócsanája namaha. 

33. Csandrikászita hásza srí manditánana mandalah: Kinek kedves arcát hűs holdfényhez hasonló mosoly ragyogta be. 
[A mosoly elcsendesítő és megvilágosító volt, mint a hold hűvös fényessége. Az arcot, melyet a szem izzása bevilágított, a mosolya lehűtötte. Az üdvösséggel teli szív csendje az arc higgadt, fényes szépségében tükröződött. A szemlélőket magával ragadta ez a kegyes pillantás és fényes mosoly, mely hűvös és csendes volt, mint a holdfény.] 

Óm Csandrikászita hásza srí manditánana mandalája namaha. 
VIII.
34. Csútavátjám szamászínah: A mangóültetvényen csendesen ülő. 
[Ez a név a Gurumúrtamnál és az azzal szomszédos mangóültetvényen eltöltött kétéves tartózkodásra utal. Ebben az időszakban, melyet a csend jellemzett, Srí Ramana mélységes csendet adományozott és élvezett.] 

Óm Csútavátjám szamászínája namaha. 

35. Csúrnitákhila vibhramah: Aki minden illúziót legyőzött. 
[A májá minden formáját teljesen megsemmisítette, nemcsak önmaga, hanem azok számára is, akik vezetésért hozzá fordultak.]

Óm Csúrnitákhila vibhramája namaha. 

36. Véda védánta tattvadnyah: Aki megértette a Védák és a védánta belső jelentését. 
[A csidánanda, a Tudatosság-Üdvösség a szent iratok lényege és jelentése, forrása és célja. Miután Bhagaván megismerte, élvezte és önmaga azzá vált, most már teljességgel megtestesíti és közvetlenül kinyilatkoztatja a Valóságot, melyre a szent iratok pusztán csak utalhatnak.]

Óm Véda védánta tattvadnyája namaha. 

37. Csinmudrí: Csend által a legfelsőbb bölcsesség adományozója. 
[Az, ami másoknak szavak által át nem adható, csak a mauna, a tökéletes csend által tanítható. Srí Bhagaván legfőbb tanítása csendes jelenléte volt.]

Óm Csinmudriné namaha.

38. Trigunátigah: Aki meghaladta a három gunát. 
[Mivel Bhagavánnak nem volt egója, sem ”én”-érzete, és mivel ő a tiszta, egyetemes Tudatosság, ezért ő dzsívanmukta (életében megszabadult), szthitapradnya (a bölcsességben megszilárdult), gunátíta (a gunákon túli). Természete és lénye maga a nirvikára csidákása, a Tiszta Tudatosság változhatatlan étere, mely meghalad minden egyéni jellemzőt.] 

Óm Trigunátigája namaha.
IX.

39. Virúpáksa guhávászah: A Virúpáksa-barlangban lakó. 
[Bhagaván itt körülbelül tizenhat évig élt, 1900 és 1916 között. Virúpáksa Siva egyik neve, a természetfeletti harmadik szemmel rendelkező istené. A szó a szívbarlangot is jelenti. Ez alatt az időszak alatt Bhagaván ragyogása a legnagyobb erővel fénylett, és Ganapati Muni Bhagaván Maharsiként köszöntötte Őt. Ha jelenlétének ereje ekkor volt a leginkább magától értetődő és leglenyűgözőbb, ez azért volt, mert nem gyülekeztek fellegek, hogy eltakarják a mindig egyformán és örökké ragyogó napot. A felhőtlen ég, ahol ezt a napot láthatjuk, a követő saját szíve.]

Óm Virúpáksa guhávászája namaha. 

40. Virádzsadacsalákritih: Akinek formája a sugárzó csend. 
[A Virúpáksa-barlangban eltöltött időszak alatt nemcsak férfiak, nők és gyermekek, hanem majmok és más állatok is az üdvösséggel átitatott csendben időztek Bhagaván jelenlétében. Az Arunácsala „megfagyott tűz”, és az emberek Bhagavánban ennek a fényességnek és csendességnek az emberi formában való megjelenését látták.] 

Óm Virádzsadacsalákritajé namaha. 

41. Uddípta najanah: A ragyogó szemű. 
[A Kegyelem, mely úgy tört elő a szívéből, mint egy szökőkút, fénylő szemein keresztül áradt ki. A kifejezés ezt is jelenti: kitűnő vezető a jól megvilágított spirituális ösvényen, aki másokat a Szív mindig jelen levő fényéhez vezet.]

Óm Uddípta najanája namaha. 

42. Púrnah: A tökéletes. 
[Ő a testtudatosságtól s az ego legkisebb nyomától is mentesen szilárdan megállapodott a Tiszta Tudatosság tökéletes állapotában. Akár a telihold vagy a felhőtlen égen fényesen ragyogó nap, saját belső fényében ragyog.]

Óm Púrnája namaha. 

43. Racsitácsala tándavah: A csend táncát táncoló. 
[Mint Natarádzsa nyugvó lába, a tiszta Létezés állapota, a Tudatosság üdvössége örömteli, vibráló szphurana, mely egyszerre nyugalom és mozgás. Siva az Arunácsalaként a csend e táncának Mestere.]

Óm Racsitácsala tándavája namaha. 

X.

44. Gambhírah: Magasztos, mélységes és magas, hatalmas kiterjedésű. 
[A dnyána gambhírja ”az óceán mélyének csendje, melynek felszínét hullámok fodrozhatják”, a hatalmas hegy szilárdsága, melyet a körülötte fújó szél meg nem mozdíthat.]

Óm Gambhírája namaha.
45. Paramácsárjah: Legfelsőbb tanító. 
[A legfelsőbb valóság tanítója, dnyána guru, a tanítók tanítója.]

Óm Paramácsárjája namaha. 

46. Szupraszannah: Akinek jelenléte tiszta kegyelem. 
[Aki a kegyelem megtestesülése, Siva látható megnyilvánulása. Siva kegyelme a Szadguruként ölt formát.]

Óm Szupraszannája namaha. 

47. Abhajapradah: A félelemnélküliség adományozója. 
[A félelem a „másik” jelenlétéből ered. Amikor a kettőség érzete eltűnik, amikor felismerjük azonosságunkat minden teremtménnyel, és felismerjük minden lény egységét, akkor ki hozhatna félelmet kire?] 

Óm Abhajapradája namaha.

48. Daksinászja nibhah: Aki Daksinámurtival egyenlő. 
[Bhagaván, Daksinámúrti modern avatárja, a maunaupadésa mestere volt, aki képes volt a csend által a legmélyebb bölcsességet tanítani.]

Óm Daksinászja nibhája namaha. 

49. Dhírah: elszánt, rendíthetetlen. 
[Dhíratva a tamil uran szónak felel meg, mely „belső erőt” jelent. A tiszta, csendes, szilárd tudatosság nem ismeri a változást, a mozgást, nem megzavarható. Ilyen rendíthetetlen szilárdság, felhőtlen tisztaság, hősies függetlenség jellemezte Bhagavánt.]

Óm Dhírája namaha.

50. Daksinábhimukhah: Dél felé forduló. 
[Talán véletlen, de a legtöbb esetben Bhagaván dél felé fordulva ült, ahogy most is teszi a delhi Ramana-kéndra szentélyében. Daksiná a jobb oldalt jelenti, és így az ügyeset, aktívat, erőset. A jobb oldalon található spirituális szív a lakhelye Istennek, a Gurunak és az Önvalónak. Ahogy a Mester dél felé fordul, a tanítvány pedig észak felé, a két szív találkozik, a Kegyelem áramlása felgyorsul, az idő és a tér pedig feloldódik az egység üdvösségében.]

Óm Daksinábhimukhája namaha. 

51. Szvarát: Önálló, önmagában fénylő. 
[Ő az egyedüli Létezés, így a Létezés birodalmának uralkodója. A szvarádzs önmagunkra támaszkodást, öntudatosságot, önuralmat, belső önfegyelmet jelent, melyet a Védák az emberi ideálként kinyilatkoztatnak, és amely mellett Gandhidzsí is érvel Hind szvarádzs című művében. Ez nem pusztán a mások uralma alóli szabadság, s nem is a mások feletti uralom szabadsága, hanem a kettősség érzetétől való szabadság.]

Óm Szvarádzsé namaha. 

XI.

52. Maharsi: Nagy látó, aki felismerte a legfelsőbb Igazságot, és másoknak felfedi azt. 
[A kiváló hittudós, Vaszistha Ganapati Muni – akinek egy szanszkrit panditokból álló tekintélyes szimpózium a Kávjakantha („akinek a költészet a torkában van”) nevet adományozta – adta az ifjú Bhagavánnak ezt a nevet, akit addig Bráhmana Szvámí néven ismertek. (Wei Wu Wei és más nyugati hittudósok könyvei Srí Ramanára egyszerűen „a Maharsi” névvel utalnak.)]

Óm Maharsajé namaha. 

53. Bhagaván: A bhaga mestere; Isten, isteni személy. 
[A bhaga szó jelentése: az aisvarja (bőség) teljessége, parákrama (hősies bátorság), kírti (hírnév), ragyogás, dnyána (bölcsesség) és vairágja (vágytalanság). Ezt a nevet is Ganapati Muni adta Bhagavánnak. A kívülállók és a nagyközönség Maharsiként ismerik őt; a belső körhöz tartozók pedig Bhagavánnak hívják. A Bhagaván szó olyan embert is jelent, aki a világ folyását csak puszta szemtanúként figyeli.] 

Óm Bhagavaté namaha. 

54. Ídjah: Aki érdemes a dicséretre, aki képes felemelni azokat, akik tisztelik őt. 
[Sokan jöttek hozzá, közeli és távoli helyekről, és vigaszt, erőt, megvilágosodást, békét és örömet találtak a jelenlétében.]

Óm Ídjája namaha.

55. Bhúma-vidjá visáradah: Aki járatos a bhúma-vidjában. 
[Bhúma az alap, Brahman pedig a Létezés-Tudatosság neve, a tiszta „Én vagyok” üdvös tapasztalatáé, amelyben nem látunk másikat, nem hallunk másikat, és nem tudunk másikról. Ez a legfelsőbb tudás, amelyet a Cshándógja-upanisad szerint a bölcs Nárada keresett és kapott meg Szanatkumárától, az örök ifjútól. A dél-indiai költészetben és néphagyományban Szubrahmanja, Muruga, az örök ifjú, ezt a legfelsőbb tudást a hétköznapi embereknek is továbbadja. Ha a költők és az emberek Srí Ramanában a jövőt felfedő hatarcú isten újkori megnyilvánulását látják, ez azért van, mert késznek és alkalmasnak találják őt arra a különleges és forradalmi szerepre, hogy hígítás és torzítás nélkül közvetítse mindenkinek a legfelsőbb bölcsességet. Mert az Igazság öröm, ha azt a legtágabb körben terjesztik.]

Óm Bhúmavidjávisáradája namaha. 

56. Vimalah: A hibátlan. 
[Az emberi természetünk hibái az ego által vetett sötét árnyékok, melyek elfedik az Önvalót, ahogy a felhők eltakarják a napot. Bhagaván, mivel teljesen ego nélküli, minden hibától mentes Tiszta Tudatosságként fénylik.]

Óm Vimalája namaha. 

57. Dírghadarsi: Messzire látó. 
[Transzcendens látással rendelkező, aki az időn és téren túlra lát; aki átlát a jelenségvilágon, és a Valósat szemléli.]

Óm Dírghadarsiné namaha. 

58. Áptah: Közelálló és kedves. 
[Aki legközelebb áll hozzánk a barátok és rokonok közül, a szívünkben lakozik, és mindig készségesen segít nekünk; átmabandhu (rokon, szó szerint „unokatestvér”); önmagunk igaz Valója.] 

Óm Áptája namaha. 

59. Ridzsumárga pradarsakah: A közvetlen, nyílegyenes ösvény felfedője. 
[Mivel Ő nem más, mint az „én”, a mindannyiunkban ott levő Átman, és így áptah, közelálló és kedves, valamint ő a cél, az ösvény, az utazás és a vezető is, ezért soha nem vezethet félre minket. Aki az Ön-kutatás által keresi a dnyánát, aki Bhagaván követője, az soha nem tévesztheti el az utat, és nem is lehet eltéríteni attól, amiképpen az sem fordulhat elő, hogy bölcsessége és öröme ne növekedne. Bhagaván ösvénye a teljességben, szabadságban és felelősségben való növekedés, a függőleges ösvény, mely a naphoz és befelé tart. Az ilyen növekedés során soha nem tévedhetünk el. A vízszintes mozgás bármely irányba tarthat, de a függőleges mozgás, a befelé irányuló mozgás mély és magas: a relatív tudatosság alapjául a Tiszta Tudatosság szolgál. Bhagaván követői úgy növekednek, mint az óriásira nőtt fák, melyek a realitás talajában gyökereznek, és a Valóság Napjával társalognak; s nem olyanok, mint a minden irányban terjeszkedő futónövények. Egyenesen nőnek az örök Nap, a belső Guru felé fordulva, saját talajukban, idejükben, helyükben és körülményeikben gyökerezve, s az örömtől és az örömben megerősödve. Megbecsülve magukat fényt sugároznak maguk körül, ahogy szembenéznek a nappal, árnyékuk pedig eltűnik. 

„Bár kifelé homályos lepel,
belül mégis minden felhő
fényes és ragyogó.
Ezért kifordítom felhőimet, 
és mindig így hordom őket, 
hogy látsszon a benső.”


A sötétség csak mint az örök fény részleges vagy átmeneti hiánya látható.]

Óm Ridzsumárga pradarsakája namaha. 
XII.

60. Szamadrik: Látó, aki csak azonosságot, egységet, teljességet lát, aki csendes, részrehajlás nélküli szemmel néz. 
[Szama annyit jelent: páros, nem páratlan, kiegyensúlyozott, nem elhajló. A szamadrik a különböző dolgokat az egyedüli tudatosság megnyilvánulásaként látja. Ő a létezés egységét látja, a lényeget, nem pedig a neveket és formákat. Nem foglal állást a vitában, mivel nem lát kettősséget, s ezért mindig csendes, részrehajlás nélküli, mindent felölelő.] 

Óm Szamadrisé namaha. 

61. Szatjadrik: Az Igazság látója, aki azt látja, ami van.
[Ő az állandó elemet látja a változó világegyetemben. Amikor egy gyermek megnéz egy nyomtatott oldalt, felismeri a betűket, de azok jelentését nem érti meg. Az anya egyetlen pillantás alatt megérti a jelentésüket, és nem is figyel az egyes betűkre, illetve csak a gyermek kedvéért, és csak ha vele van. Ott vannak a betűk, azok igaziak, van bizonyos szatja (valóság) bennük. De azok nem szatjaszja szatja, a betűk mögötti jelentés, szellem. Bhagaván látta a jelenségek mögötti valóságot. De ahogy a szerető anya, ő is észreveszi a jelenségeket, a szatját, mely félig eltakarja és félig felfedi a Szatot. A tizenhetedik név (Paramárthavit) egy korábbi képet mutatott, amikor a Srímad dvádasánta mahászthalé labdha vidjódah és a Mahásakti nipáténa prabuddhah csak az Önvalót látta, a belső szellemet, a világegyetem teljes jelentését, a Tiszta Tudatosságot, de nem látta azt, amit a többi ember lát. Most, a Virúpáksa-barlangban töltött időszak alatt elolvassa a szent iratokat, beszélget az emberekkel az ő szintjükön, felismeri, hogy szükség van a betűkre a jelentés közvetítésére. Így már nemcsak a Szatot látja, a teljes igazságot, hanem a szatját, annak aktuális, érzékszervi, mentális, intellektuális aspektusait is, melyeket a többi ember felfog. Ahogy a jó anya tanítja olvasni gyermekét, ugyanúgy vezeti Bhagaván az embereket lépésről lépésre a tudatosság magasabb fokára, megtanítva nekik, hogyan lépjenek előre a szatjából a Szaton belüli teljesebb szatjába. A szamadrik és a szatjadrik egymást kölcsönösen kiegészítő fogalmak. Minden szatja az egyetlen Szat teljes megnyilvánulása. Bhagaván minden szatját ebben a fényben látott, és ezért nem válogatott az egyik vagy a másik szatja között. Mindent a teljes Valóság teljes megnyilvánulásaként látott. Ő látta a növekvő hold szépségét. Nem tett bántó összehasonlításokat, melyek „egy pillanatra gazdaggá tesznek, és aztán örökre szegénnyé”.] 

Óm Szatjadrisé namaha. 

62. Szatjah: Aki teljesen szatja, aki a Valóság megtestesülése. 
[A mej tamil szó egyaránt jelent „testet” és „igazságot” is. Muruganár azt írja: “Magyarázat nélkül felfedi az egyszerű igazságot (csupasz testét).” Bhagaván puszta fizikai jelenlétével felfedte a valóságot. A paramártha szat, a transzcendens Lét itt van a szemünk előtt mint vjavahára szatja, relatív igazság. Teste a Szatot testesítette meg, a Létet, mely Tudatosság-Üdv.]

Óm Szatjája namaha. 

63. Prasántah: Derűs békével teli, a csendesség megtestesülése. 
[Ő, aki mentes a figyelem minden elterelődésétől és elégedetlenségtől, csupa béke és csendesség. Jelenléte nyugalmat áraszt.]

Óm Prasántája namaha. 

64. Amita vikramah: Határtalan győztes, felmérhetetlen hős. 
[A béke vagy sánti a valóság belső vagy tudatosságaspektusa, az erő vagy sakti pedig a külső vagy aktív aspektusa. A tökéletes béke határtalan erő. A Lét ereje és a Tudatosság energiája a csendességben lehetőségekként vannak jelen, a mozgásban pedig láthatóvá válnak. A prasántah egyben amita vikramah. Lehet, hogy egy nagyon magas vízoszlop felszíne csendes, de ez a csendesség hatalmas erőt rejt magában. Bhagaván élő békéje aktív erőt ad, és hősöket gyúr a közönséges agyagból.] 

Óm Amita vikramája namaha.

65. Szukumárah: A bájos fiúgyermek, Muruga, örökké üde, szép, illatos és ifjú. 
[Pranava annyit jelent: „mindig új”. Az Óm a dnyána szimbóluma, azé a tudatosságé, mely örökké üde, spontán, kreatív, semmilyen kapcsolat által nem szennyezett, és mindent megtisztít, amivel érintkezésbe lép. Muruga, a szépség, a fiatalság és a jövő istene a napfénynek és a Gangának a forrásánál való örökké megújuló egyesüléséből született, s mindig üde és folttalan. Amita vikramah, a mindig győztes harcos, és Szukumárah, a mindig fiatal hős, tele bátorsággal és bölcsességgel, élvezi a tett minden pillanatát, amint vidáman, szabadon és gondtalanul szembenéz a jövővel.] 

Óm Szukumárája namaha. 

66. Szadánandah: Akinek üdve örökké megújuló. 
[Ő, aki a nap, a Gangá, fényesség, életerő, mozgás, öröm, a létesülés üdvösségeként megnyilvánult Lét, ki pillanatról pillanatra újraszületik, szadjódzsáta (újszülött) és így szadánanda (igaz örömű).] 

Óm Szadánandája namaha. 

67. Mridubhásí: Akinek beszéde édes és szelíd. 
[A holdfény csendes és hűvös, de élettelen. A napfény a Gangá vizén fényes, hűvös, édes és vibráló, s az örökké megújuló üdv szavait suttogva beszél hozzánk. Bhagaván beszéde lágy hullám volt a mély csend felszínén.] 

Óm Mridubhásiné namaha. 

68. Dajárnava: Az együttérzés óceánja. 
[Bhagavánt kegyelme teszi oly könnyen elérhetővé. Siva kegyelme testesült meg Murugában, aki ragyogásának látható, vibráló, elragadó sugara. A szörnyű és a finom most itt van előttünk egy kellemes, barátságos, számunkra felfogható emberi formában. Bhagaván Maharsi kellemes beszédű, együttérzése túláradó. A napot elfogták és megszelídítették, és hazahozták Agniként, az együttérzés vizében született lángként vagy tűzként.] 

Óm Dajárnavája namaha. 
XIII.
69. Srí Sónácsala hridbhúta Szkandásrama nikétanah: Aki a Szkandásramamban lakik, mely az Aranyhegy szíve. 
[Sónácsala, Aranyhegy, az Arunácsala egyik neve. 

A harminckilencedik név a Virúpáksa guhávásza. Harminc név írja le Bhagavánt a barlangban töltött tizenhat éve alatt. 

Virúpáksa Siva egyik neve. Az igazi Virúpáksa-barlang a jobb oldalon található spirituális szív, ahol a téren túli és transzcendens Lét mindig jelen van. Siva vagy más néven a Szat a Valóság, a Lét-Tudatosság, melynek mindenütt központja van, minden élőlényben és az anyag minden részecskéjében, és nincs kerülete. Szatja az az igazság, melynek központja a Szatban, a Tiszta Tudatosságban van, és melynek kerülete a relatív valóságban található, időben és térben. Ennek a szatjának a másik központja az egyéni emberi szív, mely fizikai és anyagi természetű. A kettő, Szat és szatja, látszólag különbözőek, de világos és közeli kapcsolatban állnak, és végső soron azonosak. (Lásd a Függelék a Negyven versszakhoz 20. versszakát.) 

A Szat most szatjaként megtestesült. Virúpáksa vagy Siva Szkandaként konkrét formát öltött. A transzcendens elérhetővé vált mint Szukumára, mint napfény a Gangán, mint tűz a földön, mint ember az emberek között. Kumára Szkandaként most a Szkandásramamban lakik, az Arunácsala szívében. Ez a Hegy maga Siva Atyának a megtestesülése, és így a világegyetem központja, mely maga Tiszta Tudatosságból áll. A Szkandásramam ennek a központnak a központja. 

Bhagaván Szkandaként itt élt hat évig (1915 és 1922 között). Ha a Virúpáksa a spirituális központ, akkor a Szkandásramam a látható, kézzelfogható, földrajzi központja a Hegynek, mely pedig e világ középpontja.

Azok számára, akiknek fontos a mitológia: a Szkandásramam neve és annak jelentései tulajdonképpen egy egyszerű embertől, Kandaszvámítól erednek, aki erős és őszinte követő volt, és kemény munkával kiirtotta az őserdőt és felépítette ezt az egyszerű építményt. Megfelelő hely volt ez, a közelben friss forrásvízzel, és jobb lakhely, mint a Virúpáksa-barlang. Kissé magasabban helyezkedik el a Hegyen, szembetűnőbb, és jobban látható a városból, és hamarosan kényelmes és vendégmarasztaló ásrammá vált, ahol az Anya volt a háziasszony.

A következő költözésre 1922-ben került sor, a Szkandásramamból a Ramanásramam jelenlegi helyére, Tiruvannámalai város közigazgatási határán belül.]

Óm Srí Sónácsala hridbhúta Szkandásrama nikétanája namaha. 

70. Szaddarsanópadéstri: A Szatdarsana tanítója, a Valóság felfedője. 
[Az 1922-t követő években a követők kérésére elkészült az Ulladu nárpadu (Negyven versszak a Valóságról). Ezt Kávjakantha Ganapati Muni fordította szanszkrit nyelvre Szat-darsana címmel. E műhöz Kapáli Sásztrí, ”WHO”, Sivaprakásam Pillai és Dr. T. M. P. Mahádévan készítettek kommentárokat.]

Óm Szaddarsanópadéstré namaha. 

71. Szadbhakta vrinda parívritah: Akit az Igazságot szeretők csoportjai vesznek körül. 
[A Szadguru egyre több szádhakát vonzott. Ezek az igaz követők és keresők körülvették őt az ásramban és gyakori giripradaksinái alkalmával is. Azokban az időkben, amikor Bhagaván lejött a Hegy lábához, és ott letelepedett, keresők tömegei vették körül.] 

Óm Szadbhakta vrinda parívritája namaha. 

XIV.

72. Ganésa muni bhringéna szévitánghri szaróruhah: Akinek lótuszlábait kereste Ganésa Muni méhecske. 
[A méh tudja, hogy melyik virágban található a legédesebb méz; megkeresi, kiszívja belőle a mézet, és elraktározza. Hozzáértő tudósok Kávjakanthaként dicsőítették a huszonegy éves Ganapati Munit, aki kiváló szádhaka és költő volt. Amikor Bhagaván lábainál ült, a dnyána édességét és fényét gyűjtve, és slókáival Bhagaván dicsőségét döngicsélve, más tudósokat és költőket is odavonzott az édesség és fény eme forrásához.] 

Óm Ganésa muni bhringéna szévitánghri szaróruhája namaha. 

73. Gítópadésa-szárádi grantha szancsinna szansajah: Aki eloszlat minden kételyt Gítája, Upadésa száramja és más hasonló művei által. 
[Kávjakantha Ramana Gítája 18 fejezetével és 300 slókájával modern műremek, melyben sok kérdésre kaphatunk választ, melyeket Ganapati Muni, felesége és más tanítványok tettek fel. A mű sok részében teljesen eredeti, és becses metafizikai és gyakorlati értékű a komoly törekvők számára, mivel a legmélyebb igazságokat egyszerű, világos és pontos nyelvezettel magyarázza el. 

Ha Ganapati Muni volt felelős a Ramana Gítáért, akkor egy másik mézet szürcsölő és Bhagaván lótuszlábainál zenét döngicsélő méh, Muruganár volt az, aki az Upadésa száram és az Ulladu nárpadu című művekért volt felelős. Az előzőt Bhagaván lefordította szanszkrit, telugu és malajálam nyelvre, az utóbbit pedig Kávjakantha ültette át szanszkritra. E rövid, de világos, pontos és alapos művek általános vonása, hogy szembenéznek az összes őszinte kérdéssel, melyek a komoly követőkben felmerülhetnek, és választ is adnak rájuk. Nem tanulmányozásra szánt elméleti vagy spekulatív értekezések ezek, hanem gyakorlati útmutatók a szádhana és a Valóság közvetlen megtapasztalása érdekében. Szorosan megfogják az olvasó kezét, és meggyőzik arról, hogy a dnyána a mindent átható alap vagy negyedik (turíja) alkotórész, mely ott húzódik a karma, a bhakti és a jóga ösvénye mögött, és meghaladja azokat; meggyőzi őket arról, hogy ezek a más módszerek a „valamivé válással” foglalkoznak, míg a dnyána, a „létezéssel” foglalkozik, s magában foglalja és összeegyezteti a valamivé válásnak ezt a három módját. Bhagaván a kétely minden árnyékát eloszlatja a dnyána fénye által.] 

Óm Gítópadésa szárádi grantha szancsinna szansajája namaha.

XV.

74. Varnásrama matátítah: Aki meghaladta a varnákat (kasztokat) és ásramákat (életszakaszokat). 
[A varna és az ásrama a testen és az elmén alapuló fogalmak. Amikor valaki már nem azonosítja magát az elmével és a testtel, akkor nem merül fel annak a kérdése, hogy tartsa-e magát e fogalmi rendszer szabályaihoz és korlátozásaihoz. A Valóság tapasztalata véget vet minden fogalmi megkülönböztetésnek. Határok, magaslatok és mélyedések a földön léteznek, a Szat-Csit-Ánanda éteri ege azonban egy és oszthatatlan.] 

Óm Varnásrama matátítája namaha. 

75. Raszadnyah: A rasza, élvezet ízlelője. 
[Nagy különbség van a raszika és a raszadnya között. A raszika a szép dolgokat élvezi, ő a jó ízlésű ember. A raszadnya az élvezeteket a tudatosság formájaként élvezi, éppen ezért mentes az élvező, élvezett és élvezés hármasságától (triputi). Bhagaván minden élvezetben, legyen akár az övé, akár valaki másé, pusztán az egyetlen Lét-Tudatosság-Üdvösség megnyilvánulását látta. Ő nemcsak azt élvezte, amit mint személy élvezett, hanem az egész teremtés minden örömét. Isten rasza. Bhagaván mint raszadnya Istent raszaként ismerte. Raszóvaiszah: Ő maga a rasza, az élvezet. Ő élvezi a tudást. Ő ismeri („tudja”) az élvezetet. Nem pusztán ismeri és élvezi a tárgyakat, hanem, mint a jó szülő, aki élvezi, ahogy a gyermeke élvez egy történetet, ő szukhi szukhitva.] 

Óm Raszadnyája namaha. 

76. Szaumjah: A szerencse és jóindulat megtestesülése. 
[Ő békés, édes és gyengéd, s csak jóságot képes sugározni. Hűvös, mint a hold, és isteni ízű, mint a szómanedű.] 

Óm Szaumjája namaha. 

77. Átmaván: Mindig higgadt és nyugodt. 
[Bhagaván maga az Átman. Ő nem egy test, hanem az összes test, mivel az Átman vagy Tudatosság egyformán jelen van mindegyikben. Ő az egy, oszthatatlan Lét-Tudatosság, mely Üdvösségként minden lényben ott lakik. Bhagaván egész lénye, természete és egyedüli tulajdona a Tudatosság. Ő ismeri az Önvalót, élvezi az Önvalót, Ő maga az Önvaló.] 

Óm Átmavaté namaha. 

78. Szarvávani mataszthánám árádhjah: Akit a világ minden vallásának követői imádnak. 
[Az advaita összegzi és meghaladja az összes vallási irányzatot. Minden vallás célja és lényege az egység megtapasztalása, az Önvaló közvetlen felismerése. Bhagaván élvezte és kinyilvánította ezt a tapasztalatot, ezért magasztalják a buddhizmus, a kereszténység, az iszlám és a hinduizmus minden ágához tartozó követők. Őbenne láthatjuk minden vallási irányzat végső beteljesülését.] 

Óm Szarvávani mataszthánám árádhjája namaha.

79. Szarva szadguni: Minden jó tulajdonság birtokosa. 
[Ő nem kereste, gyakorolta és elérte az egyik jó tulajdonságot a másik után, hanem felismerte az Önvalót, és minden jó tulajdonság erőfeszítés nélkül, akaratán kívül jött el számára. A rossz tulajdonságok a testtel és elmével való azonosulásból erednek. A tudatossággal való azonosulás eloszlatja az összes rossz tulajdonságot, és létrehozza az összes jó tulajdonságot. Aki tudatosságból áll, az önmagából fakadó, természetes ragyogásként rendelkezik az összes isteni képességgel, minden kedvező tulajdonsággal.] 

Óm Szarvaszadguniné namaha.
XVI.
80. Átmárámah: Aki az Önvalóban örvendezik. 
[A Gítá az átmarati, átmatripta és átmaszantusta szavakkal dicséri azt, aki örömét az Önvalóban leli. Bhagaván nirvikára, nitjópasánta, vagyis változatlan, örökké derűs, mert ő a tudatosság üdvösségében, elégedettségében, egyszerű tisztaságában örvendezett.] 

Óm Átmárámája namaha. 

81. Mahábhágah: Aki a legnemesebb tulajdonságokkal van megáldva. 
[Az ego nélküli ember minden jóság és nagyság lakhelye.] 

Óm Mahábhágája namaha. 
82. Mátrimukti vidhájakah: Aki az Anya megszabadulását kieszközölte. 
[Bizonyos szempontból ez a legjelentősebb a 108 név közül. Életrajzi szempontból – mint az emberiség történelmének egyik eseménye – az, ami 1922. május 19-én történt (Vaisákha Bahula Navamí), fontosság tekintetében az 1896 júliusában történt megvilágosodás után következik. Az anya, Alagammál 1916-ban végleg Bhagavánnal maradt. Az alatt a hat év alatt, melyet a Bhagaván és az ő szkandásramambeli követői iránti szeretetteljes szolgálat jellemzett, helyreállt a természet és a természetfeletti közötti kapcsolat. Az utolsó napon, amikor az anya a halálos ágyán feküdt, Bhagaván mindvégig ott volt mellette, jobb kezét az anya ziháló mellkasán, bal kezét pedig a fején nyugtatta. Néhány követő a Ráma-námát, mások a Védákat recitálták. Ilyen szent légkörben, melyet Bhagaván közvetlen közelsége szentelt meg, lehelte ki a lelkét az anya. Este nyolc óra volt. Bhagaván különösen boldognak tűnt, és szabadnak, mint a madár, hogy megszabadult az anya iránti kötelezettségétől. Kávjakantha Ganapati Muni (aki akkoriban a Mangófa-barlangban lakott) jelen volt a Szkandásramamban, és kinyilatkoztatta, hogy az anya a fia kegyelme által elérte a megszabadulást (móksa). Az anya testét nem hamvasztották, hanem eltemették. A móksa elérése és adása hagyományos kifejezések a Lét-Tudatosság-Üdvösség eredeti állapotának helyreállítására. 

Azzal, hogy anyjának muktit adományozott, Bhagaván Siva-Mritjundzsaja, a halál legyőzője szerepét játszotta el. Az anya szamádhija fölé emelt templom kedvező működése Bhagaván páratlan kegyelmének egyértelmű bizonyítéka. A mátri további jelentése: „tehén”. A név utal a Laksmí tehénnek adott kegyelemre is, akiről egy megindító kis könyvecske íródott Dévarádzsa Mudaliár tollából. Akár az anya és gyermeke kölcsönös szeretete, a tehén és borjú közötti kapcsolat sem csupán erőteljes szimbólum, de kézzelfogható tény is. A szeretet az élő kötelék a természet és a természetfeletti, az idő és az időtlen között. 

Mátri ezenkívül jelenti a mérőt, kiszámítót, tudót, és a dzsívára, az egyéniségre utal. Bhagaván kegyelme és a móksa adománya mindenki számára elérhető, aki odaadó szívvel fordul felé, és engedi, hogy az ő szeretete irányítsa az életét.] 

Óm Mátri mukti vidhájakája namaha. 
83. Vinatah: A szerény és alázatos. 
[Bhagaván a legnagyobb alázatot tanította és gyakorolta. Muruganár azt mondja: “Alázatosabb a legalázatosabbnál, a Legfelsőbb alázat révén fedi fel igaz felsőbbségét.”] 

Óm Vinatája namaha. 
84. Vinutah: Az imádott. 
[Mindenki imádta őt, mivel alázatosságával bizonyosságot adott felsőbbrendűségéről. A Tiruvácsakamban található Siva puránam utolsó sorában az olvashatjuk, hogy azokat, akik Siva lábait imádva leborulnak, mindenki magasztalni fogja.] 

Óm Vinutája namaha. 
85. Viprah: Igaz Bráhmana. 
[Ő, akit Bráhmana Szvámínak hívtak, olyan volt, mint Kumára, igaz Bráhmana, ifjú korától fogva a Valóság látója.] 

Óm Viprája namaha. 
86. Muníndrah: A munik királya, első az aszkéták között. 
Óm Muníndrája namaha. 
87. Pávakóddzsvalah: A dnyána ragyogó fénye. 
[Bhagaván, szilárdan megállapodva utolsó földi lakhelyén, egyenletesen lángol, akár a szélcsendes helyen égő láng, és sohasem tér el az Ön-tudatosságtól (vö. a 96. névvel). Bhagaván olyan láng, mely folyamatosan ég, megtisztít mindent, amit csak megérint, és tüzelővé alakítja azt. Aki közelít ehhez a tűzhöz, azt eléri ez a tűz, és ő is részévé válik ennek a folyamatos égésnek. Az igaz életben a tudatosság folyamatos tűz, a tett pedig csak táplálja a tudatosságot, és tudatossággá válik, ahogy a tüzelő hővé és fénnyé válik.] 

Óm Pávakóddzsvalája namaha.
XVII.
88. Darsanád agha szanhárí: Akinek puszta látványa elpusztítja a tisztátalanságot. 
[A rossz elmenekül a jelenlétéből, ahogy a sötétség a fény elől.] 

Óm Darsanádagha szanháriné namaha.
89. Maunéna szvátma bódhakah: Aki a csend révén felfedi az Önvalót.
[A végső igazság meghaladja a gondolatot és a beszédet, és nem tanítható. Ahogy az ősi időkben Daksinámúrti, Bhagaván is csendben fedi fel a kimondhatatlan Igazságot.] 

Óm Maunéna szvátma bódhakája namaha. 
90. Hritsántikara szánnidhjah: Akinek puszta jelenléte elhozza a belső békét. 
[Amikor az ego-elme csendes, a tudatosságot – mely örök lényünk – mély, boldog békességként érezzük a szívben. A hétköznapi emberek, a gyermekek, a madarak és az állatok mindannyian érezték ezt a békét szívük mélyén, amikor Bhagaván jelenlétében tartózkodtak. Puszta jelenléte árasztotta a legfelsőbb békét mindenkire, aki körülötte tartózkodott.] 

Óm Hritsántikara szánnidhjája namaha. 
91. Szmaranád bandha mócsakah: Akire a puszta rágondolás elhozza a kötöttségektől való megszabadulást. 
[Amit ősidőktől fogva az Arunácsalának tulajdonítottak, még inkább illik magára Bhagavánra. Az Arunácsala neve és a rá való gondolás elhozta az ifjú számára a megszabadulást. Így a hagyomány megújult erővel él ebben a látható, megnyilvánult emberi formában. Amiképpen a fényoszlop – mely maga Siva – megszilárdult a szent Hegyként, Siva és a Hegy megtestesült az isteni emberként, Ramanaként. Siva, Arunácsala és Ramana három kiemelkedő megnyilvánulása (mitológiai, földrajzi és történelmi) az egyedüli Valóságnak, a Tiszta Tudatosságnak, melynek örök Üdvösség a természete.] 

Óm Szmaranád bandha mócsakája namaha. 
XVIII.
92. Antasztimira csandánsuh: A belső sötétséget eloszlató lángoló nap. 
[Az égen található nap, mely a legfényesebb általunk ismert dolog, csupán szimbóluma a belső tudatosságnak. Siva-Ramana a Tiszta Tudatosság napja, mely előtt nem maradhat meg az elkülönült egónak nevezett sötétség: “Mindannyian egyetlen tudatosság vagyunk.” A tudatlanság vagy belső sötétség az Önvaló téves azonosítása testekkel és tárgyakkal.] 

Óm Antasztimira csandánsavé namaha. 
93. Szanszárárnava tárakah: Aki keresztülvisz minket a szanszára tengerén. 
[Azok számára, akik a jelenségszintű létezés mély, viharos vizein szenvednek, Bhagaván hajósként jön, aki kész és képes arra, hogy megmentsen és átvigyen minket a biztonságos túlsó partra.] 

Óm Szanszárárnava tárakája namaha. 
94. Sónádrísa sztuti drastri: Aki meglátta és felfedte az Öt himnuszt az Arunácsala dicsőítésére. 
[Az Öt himnusz (108 párvers, valamint kilenc, tizenegy, nyolc és öt versszak) nem úgy íródtak, mint a közönséges versek, hanem közvetlenül a Szívből áradtak ki. Ahogy a védikus mantrákat is meglátták a risik, ezeket a himnuszokat is inkább meglátta, semmint megkomponálta Bhagaván. 

A himnuszok azért jöttek létre, mert Bhagaván szerette követőit, és igyekezett kifejezni az ő kedvükért a vágyaikat, jóllehet neki magának nem volta vágyai. Ezekben a himnuszokban néhány rész önéletrajzi természetű, de sok a filozófiai jellegű is, melyek Bhagaván tanítását közvetítik. A himnuszok mintegy hídként szolgálnak Bhagaván és követői között. Azokat a szavakat és eseményeket, melyek az Örökkévalóságban gyökereznek, és az időben bontják ki virágukat, nem szabad elemezni és boncolgatni, s nem szabad sem Bhagavánnak tulajdonítani, aki a tiszta, transzcendens Tudatosság megtestesülése, sem pedig a jó, egyszerű emberi lénynek, aki a többi lény iránti tökéletes egyenlőség elvei szerint él. A drasta vagy igaz Látó látja az Idő és Örökkévalóság, mások és önmaga, a természeti és természetfeletti egységét. Szavai és tettei felfedik ezt az egységet. Az Öt himnuszt ennek fényében kell tanulmányozni és megérteni, mint olyan misztikus kijelentéseket, melyek a védikus himnuszokhoz mérhetőek.] 

Óm Sónádrísa sztuti drastré namaha. 
95. Hárdavidjá prakásakah: A Szív fényének, a Belső Tudatosságnak a felfedője. 
[A Szívben és a Szívként ragyogó belső fényt, Purusát vagy Személyt, az „Én-Én”-t az ősidőktől fogva azonosították a Szat-Csit-Ánandával, Lét-Tudatosság-Üdvvel. De a tanítást nem értették meg pontosan, nem tanították széles körben, és nem alkalmazták a gyakorlatban. A Ramana Gítában, a Negyven versszakhoz írott Függelékben és sok beszélgetésben Bhagaván egyértelművé tette, egyszerűen elmagyarázta és érthetővé tette a tanítást, miszerint a Szív, a Lét-Tudatosság-Üdv és az Én három olyan fogalom, mely az egyetlen Igazságot jelenti. Bhagaván nagy és sikeres tanítója e vidjának (tudománynak, tudásnak), mely azt tanítja, hogy a Szív – amely a Lét-Tudatosság-Üdv székhelye – azonos az Én szphurtijával (isteni látomásával).] 

Óm Hárdavidjá prakásakája namaha.
XIX.
96. Avicsjuta nidzsa pradnyah: Aki sohasem lép ki az Ön-tudatosságból. 
[Siva atya, aki az abszolút Tudatosság, és Muruga, aki látszólag találkozik és barátkozik a világgal, lényegüket tekintve egyek. Szkanda nem esik ki az Ön-tudatosságból, inkább megosztja azt másokkal, hogy még inkább élvezze ezt az egyedüli Tudatosságot. Az Abszolút Tudatosság minden kategórián túl van, és mindent meghaladó ánanda. A relatív tudatosság a tudatosságról való tudatosság, a kölcsönösség öröme, felkavarodás, mozgás, fodrozódás. A hullám, a mozgás, a viszonylagosság csak látszat, és csak Valli számára és az ő hasznára létezik. Valli az isteni Dévaszénának pusztán az emberi megnyilvánulása, ahogy Muruga Szubrahmanja emberi megnyilvánulása. Mej a külső igazság vagy a test, ahogy unmai a belső igazság vagy szellem. Volt egy látható, élő test, mely a szemünk előtt végezte tevékenységeit atyaként, anyaként, gyermekként, mesterként, tanítóként, barátként és páciensként. Ezt a testet, ezt a mejt használta Bhagaván eszközként, melynek révén érzékelte a világot, és segített másoknak, hogy helyesen érzékeljék azt. Mindez nem a nidzsa pradnyától (Ön-tudatosság) való eltérés, hanem annak teljes megtapasztalása és gyakorlása ”Én-Én”-ként, ”minden az Átman”-ként, mely minden lényben ott lakozik (Bhagavad Gítá, X. 20.). Bhagaván az egész emberiség és világ szíve, és ekként működik. A világ benne volt, és most is benne van, de csak a teste volt a világban, ő nem. Az egyetemes mindannyiunk számára elérhetővé válik páratlan tulajdonunkként, amikor saját legbelső Önvalónkat ilyen megnyilvánulásként látjuk magunk előtt. Bhagaván mindannyiunkat és az egész világot Önmagaként látja. A követő pedig Bhagavánban Önmagát látja.] 

Óm Avicsjuta nidzsa pradnyája namaha. 
97. Naiszargika mahátapah: Aki önkéntelenül a Tiszta Tudatosságként lángol, természete szerint nagy tapaszví (vezeklő). 
[Bhagaván nem szándékosan végezte a tapaszt, ahogy a nap sem dönt úgy, hogy árasztja a sugarait. Ahogy az Upadésa száram utolsó versszaka kijelenti, az ego nélküli élet maga a legkiválóbb tapasz. Bhagaván az örök Énként ragyog, erőfeszítés és egyetlen gondolat nélkül, most is, mint akkor. Ő, mivel szthitapradnya (aki megszilárdult az Ön-tudatosságban), puszta jelenlétével áldást hoz a világra, mely akkor is folytatódik, ha a test már nincsen többé. A jelenléte az, amit megidézünk ebben a púdzsában.]

Óm Naiszargika mahátapaszé namaha. 
98. Kamandalu-dhara: Aki a vizesedényt tartja. 
[A kamandalu a tisztaság, egyszerűség és állhatatosság szimbóluma. A víz úgy folyik ki az edényből, ahogy a Kegyelem árad Bhagaván szeméből. Ő tévedhetetlenül önti ki a halhatatlanság hűvös, tisztító vizét azokra, akiket kiválaszt.] 

Óm Kamandalu dharája namaha. 
99. Subhra kaupína vaszanah: Aki tiszta fehér kaupínát visel. 
[A vizesedény és a tiszta fehér ágyékkötő (kaupína) a legnagyobb egyszerűség jelei. Ezek az emberi létezés legminimálisabb szükségletei, melyek azt mutatják, hogy mi az, ami nélkül élhet a világról lemondott személy. Ez az ember, a legbölcsebb és a legboldogabb, akit ismerünk, a testen, a vizesedényen és egy ruhadarabon kívül semmi mást nem birtokolt.] 

Óm Subhra kaupína vaszanája namaha. 
100. Guhah: Szubrahmanja, a szívbarlangban lakó. 
[Vesd össze a Függelék a Negyven versszakhoz 20. versszakával: „Az Urat, kinek szállása a Szív-lótusz belseje, a barlang Uraként (Guhésa) magasztalják.”
 “Én vagyok ez a Guhésa” – amikor kitartó erőfeszítéssel olyan szilárd meggyőződéssé válik ez, mint az én érzése a testben, és azzá az Úrrá válunk, akkor a hamis elképzelés, hogy a test vagyunk, el fog tűnni, akár a sötétség a nap jelenlétében.] 

Óm Guhája namaha. 

101. Dandapáni: A bölcsesség botjának forgatója. 
[Szubrahmanja használja ezt a botot, hogy elűzze a tudatlanság démonát.] 

Óm Dandapánajé namaha. 
102. Kripápúrnah: Kegyelemmel teljes. 
[Kegyelemként áthatja az egész világegyetemet.] 

Óm Kripápúrnája namaha. 
103. Bhavaróga bhisagvarah: A legjobb orvos, aki elpusztítja az egót, minden betegség és kellemetlenség elsődleges okát. 
[Az ego elpusztítása nyomtalanul meggyógyítja azt a betegséget, hogy ezt a jelenségszintű létezést valósnak gondoljuk.] 

Óm Bhavaróga bhisagvarája namaha. 
104. Szkandah: Kumára, Siva földi megnyilvánulása. 
[A szphurana, az ”Én-Én” vibrálása a szívben maga Szkanda, aki az elérhető és aktív Isten itt a földön, Sivának, a transzcendens és megközelíthetetlen napnak a sugara.] 

Óm Szkandája namaha. 
105. Dévatamah: Istenek legjobbika, a legfőbb Isten. 
[A legfőbb elérhető számunkra itt és most, akár a mai reggel felragyogó napja, nem a tegnapé, és nem a holnapé. Ez a mindennap jelen levő Isten bennünk és a világban is ott van. (Vö. Derek Neville versével a Mountain Path 1975. áprilisi számában.) 

„Nekem nem kell olyan Isten, aki a mennyben lakik, 
Míg teremtése egy része még a pokolban van, 
Én olyan Istent akarok, kin annak az embernek a piszka van,
Aki szenet fejt, orcája izzadságban ragyog,
És elfáradt a munkában.
Olyan Istent akarok, ki a város mocskától szennyes,
S a korom vastagon ül rajta a kémények közt.
Isten és menny menjen csak vissza oda, ahol a helyük van:

Várjanak a földön, 
Amíg az ember meglátja 
A mindennapok dicsőségét 
Saját kapzsisága s vaksága mögött. 
Ó, a madarakkal fog dalolni az ágon, 
És szárnyalni fel egészen a kékségbe, 
A városok sötét éjszakájában, 
A földhöz ragadtak 
És a halottak között. 
Akkor, akkor úgy fog ő várni, 
Akár egy ékkő, 
Melyet a sötétség rejt el, 
Az emberek agyagba burkolt lelke. 
Megszabadulva végre-valahára a szószéktől 
S a templompadtól, 
Felekezettől s vallástól, 
litániától s misétől; 
És nem arról lesz szó többé, hogy mit keresünk, 
Hanem hogy mit találtunk, 
Itt, közös földünkön, 
Közös útjainkon, 
A mindennapok Istenét, kinek 
Minden szív jászol, 
És minden élet trónus.”] 

Óm Dévatamája namaha. 
106. Amartjah: Halhatatlan. 
[Aki tudatosan az Örök Tudatossággal, nem pedig a halandó testtel azonosult. Ez a halhatatlan szellem ”Én-Én”-ként jelen van mindannyiunkban, csak elfeledkezünk róla. Bhagavánra gondolva, aki sohasem felejtkezett el róla, osztozunk a halhatatlanságában.] 

Óm Amartjája namaha. 
107. Szénání: A hadsereg parancsnoka. 
[Szkanda az isteni seregek Ura, aki győzedelmeskedik az egóból született bűnös hajlamok démonai felett, legyenek azok szunnyadók, avagy megnyilvánultak. Amikor az Önvaló elpusztítja az egót, a csata kimenetele eldőlt.] 

Óm Szénánjé namaha. 
108. Purusóttamah: A Legfelsőbb Személy. 
[Bhagaván a Legfelsőbb Személy, aki a legteljesebb Tudatosságként jelen van minden személyben. Így ő a Purusóttama, aki Tudatosságként egyesít minden személyt egy közös létezésben. A Tudatosság-Üdvösség, a nagy Siva Isten, a delejes Arunácsala hegy, a minden emberi szívben ”Én-Én”-ként ragyogó Tiszta Tudatosság: mindezek az egyetlen Purusa nevei és formái, akinek legdicsőbb vibhútija és aktív megnyilvánulása korunkban Srí Ramana.] 

Óm Purusóttamája namaha.
Öt versszak a Srí Arunácsalához
(Srí Arunácsala Pancsaratna)
1.

Kegyelemmel teli nektár-

tenger, fényeddel elnyeled a világot,

Arunácsala, Te a Legfőbb,

ragyogj Napként, viruljon ki a szív-lótusz!


A Pancsaratna nyitó versszaka – melynek formája sztótram, vagyis Isten dicsőítése – a felébredésből eredő legfőbb tudás lényegét tartalmazza. Azt mondják, olyan, mint egy szútra, vagyis rendkívül tömör nyelvezetű, és jelentése sokkal mélyebb, mint ahogy az első olvasásra tűnik.

Az Arunácsala – Aruna (fény) és acsala (hegy) – jelentése: Siva tédzsólingamja (fényszimbóluma). Jelentősége az egyén számára az, hogy ha az ember túllép a test-tudatosságon, akkor a belső Önvaló tisztán és világosan felragyog.


A test-tudatosság hétköznapi elvesztése (mint például sokk esetén) pusztán sötétséget eredményez, míg ha elveszítését akaratlagosan, az Ön-felismerés szándékával idézzük elő, akkor ennek eredménye az lesz, hogy ezáltal fény derül az Önvalóra, Isten egyedülálló kegyelme révén.

Az ilyen megvilágosodás elpusztítja az egót, és eredménye az Úr iránti tökéletes önátadás lesz. Az Úr örök, s az örökkévalóság érzete üdvösség (nektár).


Éppen úgy, ahogy az ingoványos tavakban virágzó lótusz-bimbó napkeltekor nyílik, a Szív is – a tisztátalanságokkal szennyezett elme mögött – felragyog Isten kegyelme által, aki minden én Énje, s aki külsőleg az Arunácsalaként látható. Ám ez a nap sohasem nyugszik le, ha egyszer felkelt, s az Önmagát felismert lélek Szíve egyszer s mindenkorra virágba borul.

2.

Óh, Arunácsala! Benned

született, lakozik és bomlik is fel a világ.

Uram, olyan ez, mint egy kép.

A szív a Te neved, a szívben Énként táncolsz!

Ez a versszak Istenre először mint a teremtőre, fenntartóra és pusztítóra utal, majd pedig úgy, ahogy a megvilágosodottak felismerték.


A megszabadultak azt mondják, hogy éppen úgy, ahogy Isten a világegyetem támasza, a Szív az egyén támasza. A rész szükségszerűen ugyanolyan természetű, mint az egész; s az egész (Isten) a végtelenség. Ennélfogva nincs különbség a Szív és Isten között.


Isten tudatosság, és Isten a Szív is. Független és magasztos, s az egyéni énként nyilvánul meg, melyet egy egóként vagy “énként” érzékelhető individualizáló erő kísér. Ha az egót visszafelé nyomon követjük [egészen az eredetéig], úgy mondják, érezhetővé válik egy, a Szívből eredő rezgés, mely az igaz Önvaló jele.

3.

Elnyugszik Benned, mint

az óceánban a folyó, aki tiszta, befelé

figyelő elmével az “én”

eredete után kutat, s így megismeri magát.

Ez a versszak a dnyána márgával, a tudás ösvényével foglalkozik, melyet az igazság vizsgálói és keresői követnek. Ez egyike az Önvaló felismeréséhez vezető három, sőt négy ösvénynek, melyek: a dnyána, a jóga, a bhakti és a karma.

Az óceán, mely minden víz tárolója, párolog, ebből felhők keletkeznek, majd eső hullik alá, folyókat hozva létre, melyek születésük pillanatától kezdve nyugtalanok, mintegy rohannak, s mintha csak akkor találnák meg eredetüket és lelnék meg nyugalmukat, amikor beleömlöttek az óceánba. Ehhez hasonlóan a Szívből kiáradó egyén is nyugtalan, és türelmetlenül vágyik arra, hogy meglelje önnön forrását. Az út: az ego nyomát visszafelé követni a Szívbe.


4.

Rajtad meditál a jógi,

elhagyva a külvilágot, elmét, légzést

uralva. Óh, Arunácsala,

meglátja a fényed, és örömét leli benned.

Ez a versszak a Patandzsali Jóga-szútráiban leírt jóga márgával foglalkozik.

Míg a dnyání önmagában keresi az ego forrását és megszabadul azáltal, hogy nyomon követi azt vissza, egészen a Szívbe, a jógi – Isten dicsőségének látására sóvárogva – elfordul a más irányú törekvésektől, és Őrá (az Arunácsala formájában vagy nevében) összpontosít. A hegy, noha külsőleg anyaginak tűnik, élettel telivé és érzékelhetővé válik a jógi transzcendens látomásában az egyetemes dicsőséges fényként, mely nem különbözik az Önvalótól. 

5.

Elméjét felajánlván,

mindenben Téged és alakodat látja,
aki Téged imád, győztes,

Benned, ki üdv vagy, elmerül, óh Arunácsala!

E versszak első fele a bhakti márgával foglalkozik. Ha az ember heves szeretettel dicsőíti Istent, akkor meghaladja a szanszárát, és boldoggá válik azáltal, hogy elvész Őbenne. Ez a bhakti. A transzcendens látomás saját mesterünkként fedi fel az Arunácsalát, és az ilyen ismétlődő tapasztalatok meggyőznek bennünket Isten bennünk élő valóságáról (immanenciájáról). Ezt a tökéletes önátadás követi, és ami azután marad: a mindent átható, örökké jelen lévő, dicsőséges Létezés-Tudatosság. A transzcendencia elsöpri a neveket és a formákat, és ennek eredménye a végtelenség, az örökkévalóság.

A versszak második fele a karma márgáról szól. Ha az ember Isten benne rejlőségét érzi mindenhol, akkor önmagát nem cselekvő személynek tekinti, hanem eszköznek, mely a környezete alakjában megnyilvánuló Istent szolgálja.


 Istennek három aspektusa van, az ember megvalósításának megfelelően. E három: a szat (létezés), a csit (tudatosság) és az ánanda (boldogság).


A szat jelleget a dnyáník hangsúlyozzák, akikről úgy tartják, hogy a létezés lényegében pihennek el, miután azt szakadatlan kereséssel felkutatták, és egyéniségük a Legfőbbe veszett.


A csit aspektus a jógiké, akik légzésük szabályozásán fáradoznak, hogy állhatatossá tegyék elméjüket, s akikről azt mondják, hogy ezáltal Isten dicsőségét (létezésének tudatosságát) az egyetlen fényként látják meg, mely minden irányban ragyog.


Az ánanda jelleg azoké a híveké, akik megmámorosodtak Isten szeretetének nektárjától, és elveszítik magukat az üdv tapasztalatában. Nem akarván elhagyni ezt, örökké Istenben elmerülve maradnak.


A négy márga – karma, bhakti, jóga és dnyána – nem zárja ki egymást. A klasszikus művek azonban mind a négyet külön-külön írják le, mégpedig azért, hogy Isten megfelelő aspektusának eszméjét könnyen érthető formában közvetítsék a törekvőknek, azok fogékonysága szerint.


Ez a sztótram rövidsége ellenére mindent tartalmaz, és oly módon kifejthető a benne foglalt tartalom, hogy az a tudósok és bölcselők érdeklődésére is számot tarthat.


Ez az árjá-gíti versmértékben, az istenek nyelvén írott öt drágakő az upanisadok lényege, Srí Ramana Maharsi látomása az Arunácsaláról.

Éljen örökké az isteni Arunácsala dicső neve!

Éljen örökké a nevét viselő öt himnusz!

Éljen örökké a nagyszerű Ramana, akinek szavaiból ez a virág megszületett!

Éljenek örökké azok a jámbor követők, akik Ramana lábánál vesznek menedéket!

Srí Ramana Maharsi: Az útmutatás veleje
(Upadésa Száram)
Bevezetés

A legenda szerint risik egy csoportja élt egyszer a Dáruká-erdőben, s olyan szertartások bemutatását gyakorolták, melyek által természetfeletti erőkre tettek szert. Azt remélték, hogy ugyanilyen módon elérhetik a végső megszabadulást is. Ebben azonban tévedtek, hiszen cselekedet eredménye csakis cselekedet lehet, nem pedig a cselekedet megszűnése; a szertartások vezethetnek különféle erők megszerzéséhez, de a megszabadulás békéjét nem hozhatják el, amely túl van a szertartásokon, az erőkön és a cselekedetek minden formáján. Siva elhatározta, hogy felfedi előttük tévedésüket, s ezért vándorszerzetesként megjelent előttük. Vele együtt jött Visnu is, gyönyörű asszony képében. Minden risi szerelemre gyulladt az asszony iránt, és így lelki egyensúlyuk felborult, ami miatt szertartásaik összezavarodtak, és az erejük megcsappant. Sőt mi több, feleségeik, akik szintén velük éltek az erdőben, szerelembe estek az idegen szádhuval.


Ezen felbőszülve a risik mágikus szertartásaik segítségével egy elefántot és egy tigrist varázsoltak, hogy azokat küldjék a szádhu ellen. Siva azonban könnyedén elpusztította őket, és az elefánt bőréből ruhát, a tigris bundájából pedig takarót készített. A risik ekkor felismerték, hogy olyasvalakivel szálltak szembe, aki náluk hatalmasabb. Meghajoltak hát előtte, és útmutatást kértek tőle. Ő akkor elmagyarázta nekik, hogy nem a cselekedet, hanem egyedül a cselekedetről való lemondás vezet a megszabaduláshoz.


A költő Muruganár száz versszakot akart szentelni ennek a témának, ám nem sikerült tovább jutnia hetvennél. Ekkor eszébe jutott, hogy Bhagaván [Srí Ramana Maharsi] lenne a legmegfelelőbb személy, aki a Siva útmutatásáról szóló versszakokat megírhatná. Ezért hát könyörgött Bhagavánnak: írja meg a hiányzó versszakokat. Ő ennek megfelelően költött is harminc versszakot tamil nyelven. Később maga Bhagaván ültette át a versszakokat telugu nyelvre Anubhúti száram címmel, majd ezután szanszkritra is lefordította. Ehhez hasonlóan malajálam nyelvre is átültette a szöveget.
 A szanszkrit változatot (Upadésa száram) mindennap recitálták előtte a Védákkal együtt, és mind a mai napig éneklik a sírja előtt, vagyis azt mondhatjuk, hogy szent iratként tisztelik. A versben Bhagaván a megvalósítás különböző ösvényeiről beszél, a hatékonyság és a kiválóság foka szerint sorolva be őket, s megmutatva, hogy a legtökéletesebb közülük az Ön-kutatás.

Háttér

Az Upadésa száram jelentése: az útmutatás lényege. Ebben Bhagaván Ramana Maharsi elmagyarázza a jóga fő változatait, mely a dnyána-jógában, a bölcsesség jógájában teljesedik ki. Ez utóbbi legfontosabb módszere az Ön-kutatás, melyet Bhagaván Ramana is hangsúlyozott. Srí Ramana bemutatja, hogyan fejlődik és érik a szellemi törekvő, a bevezető gyakorlatoktól a magasabb rendű bölcsességen át egészen az Ön-felismerésig.


A tanítás első felét a karma-, a bhakti-, a mantra- és a prána-jóga alapvető gyakorlatai alkotják. A második részt a dnyána-jóga és különféle módszereinek bemutatása teszi ki.


Megfigyelve, hogy Ramana nagy hangsúlyt fektetett az Ön-kutatásra, néhányan arra a téves következtetésre jutottak, hogy ő a többi jógát mint haszontalant elutasította. E tanításában megmutatja e jógák valódi helyét és fokról fokra történő kibontakozásukat. Hogy ilyen sok dolgot tartalmazhat harminc versszak, az minden túlzás nélkül is egészen bámulatra méltó. A vershez fűzött kommentáromban megpróbálom bemutatni az említett gyakorlatokat és egymáshoz fűződő kapcsolatukat.

1. A tett gyümölcsöt terem, az Úr rendelte így,

A karma nem a Legfőbb, hiszen érzéketlen.

2. A gyümölcs eltűnik, de a tett magot vet el,

Mely tett-tengerhez vezet, nem szabadít fel.

A szellemi gyakorlás első szakasza az, hogy felismerjük a karma törvényét, mely az újraszületések körforgásába kényszerít bennünket, s melynek eredménye a születés és a halál nyomorúsága. A karma (a tetteink gyümölcse) [törvénye] Isten akaratából ered, és Isten akaratának megvan a hatalma, hogy túljuttasson bennünket a karmán. Felismerve, hogy a karma az istenitől függ, életcélunkként nem tűzünk ki cselekedeteket, inkább az élet forrását próbáljuk meglelni. Múltbéli tetteink miatt a szanszára óceánjában vergődünk, mely a mulandóba kényszerít bennünket, és meggátol minket abban, hogy kapcsolatba lépjünk örök természetünk szabadságával. Ezt felismerve nem ragaszkodunk külső tettekhez, melyek pedig minden jóga gyakorlásának nélkülözhetetlen alapját alkotják.

3. Az Úrnak átadott, önzetlen cselekedet

Elmetisztító, szabadsághoz vezet.

Ez a karma-jóga általános meghatározása, mely a szellemi gyakorlás kezdete. A karma hálójából kivezető út a karma-jóga, vagyis az önzetlen szolgálat, az Istennek felajánlott cselekedetek. Ez megtisztítja elménket, és segítségünkre van a megszabadulás elnyerésében. Nem a karma köt gúzsba bennünket, hanem a vágy. A vágy nélkül végrehajtott cselekedet az alapja a szellemi ösvénynek és annak minden módszerének, melynek mentesnek kell lennie az önző indítéktól.

4. Szertartás, dzsapa, meditáció:

Test, beszéd, elme szolgálata ez.

Természetünkből fakad, hogy cselekednünk kell. A megszabaduláshoz vezető cselekedetet a szellemi gyakorlás jelenti. Ezek háromfélék lehetnek, természetünk három aspektusának megfelelően, melyek: a test, a beszéd és a gondolkodási képesség. A legfőbb testi kötelesség a púdzsá, vagyis Isten és az emberiség szolgálata. A beszéd legfőbb kötelessége a mantra, vagyis az isteni nevek ismételgetése. Az elme legfőbb kötelessége pedig a meditáció.

5. A szolgálat alatt gondolj az Úrra,

Mindenben őt látni istentisztelet.

Ez a versszak a karma-jóga két vonatkozását magyarázza el: a testi szolgálatot (szévát) és az istentiszteletet (púdzsát). A világot azzal a gondolattal kell szolgálnunk, hogy a világ Isten megnyilvánulása. A szertartásoknak (isteni képmások tiszteletének) Isten világbeli jelenlétének felismerésen kell alapulniuk: a Teremtő jelenlétének felismerésén, aki felölti a teremtés nyolc aspektusának alakját. Ezek: az öt elem, az elme, az ego és a természet, melyeket a púdzsá különböző aspektusai megtestesítenek. E nélkül a belső felismerés nélkül a szolgálat vagy a szertartás gépies és hatástalan marad. Ne feledjük, hogy a jógagyakorlás ászanái a testi gyakorlás formájaként végzett szertartásokhoz tartoznak. 

6. A dicshimnusznál jobb a hangos, a halk dzsapa,

A mentális dzsapa, majd a meditáció.

Ez a versszak a mantra-jógát magyarázza el, mely a beszéddel van kapcsolatban, s amely általában a karma-jóga utáni szakasz. A mantra-jóga szintén a testre vonatkozik. A mantrának három formája lehet. A hangos ismételgetés segít bennünket, hogy magunkba szívjuk a mantra alapvető minőségét. A halk mormogás a lélegzettel kapcsolja össze a mantrát. A legerősebb átformáló ereje az elmebeli ismételgetésnek van, melynek során a mantra a tudatalattiban visszhangzik. A legjobb, ha a mantrát e három szakaszban gyakoroljuk, majd megtartjuk a harmadikon.


A Srí Ramanásramamban, már Ramana életében is, mindennap tartottak védikus éneklést, elnyugtató és elmetisztító hatása miatt. Ramana szintén tanácsolta különböző embereknek, hogy ismételgessenek mantrákat (ilyen például az Óm) vagy isteni neveket, különösen Siva vagy az Arunácsala hegy nevét (Óm Arunácsala Sivája Namaha!).

7. Mint a ghí-sugár vagy a folyó patak,

Az összpontosítás is jobb, ha folyamatos.

Ez a versszak a meditációnak vagy koncentrációnak (dháraná) az alapjait magyarázza el. A meditációnak (bármelyik formájának) egyszerűnek, tisztának és zavartalannak kell lennie, amely olyan, mint amikor felmelegített ghít (tisztított vajat) öntünk sugárban. Ez a mantra mentális ismételgetését követő szakasz, melynek át kell változnia a meditáció folyamává.

8. Másikként látni Őt – ennél megtisztítóbb,

Ha úgy szemlélődünk, hogy „Ő én magam vagyok.”

Ez a versszak a bhakti-jóga, vagyis az önátadás formán történő meditációjának aspektusát mutatja be. Az ember a formán történő meditációval kezdi, melynek során ezek a formák (Istenek, mint például Siva, Visnu vagy az Istennő [Déví] alakja) különböznek tőle. Ezt követően a meditáló fokozatosan megérti, hogy az Istenek csupán saját, mélyebb Önvalójának vagy tudatosságának, a szívében lakozó isteni jelenlétnek az alakjai. Ez a felismerése annak, hogy „Ő, az (Istenségben lakozó) Önvaló én vagyok.” Az ember úgy kezd meditálni az Istenségen, mint aki nem különbözik tőle. A valódi tisztító erő az Önvaló e meglátása az Istenségben, nem pedig a forma, amit az ember használ, legyen az bármilyen hasznos eszköz.


Maga Ramana az Úr Sivát tisztelte az Arunácsala hegy és a tiruvannámalai nagytemplom fő Istenségének
 alakjában, közvetlenül megtapasztalva így a bhakti-jóga formára összpontosító ösvényét. Ramana az Istennőt is tisztelte, Maduraiban és Tiruvannámalaiban egyaránt, számos nagyszerű tanítványa (ideértve Ganapati Munit is) pedig magát Ramanát tisztelte az Úr Szkanda vagy Daksinámúrti alakjában.

9. A létben időzünk állapottól
 mentesen.

Ebből ered a legfőbb önátadás.

Ez a versszak a bhakti forma nélküli aspektusát mutatja be. Ha az ember egyszer túllép egy bizonyos forma iránt érzett érzelmén, akkor elér a tiszta lét állapotába. E tiszta lét érzésének erejéből fakad a legmagasabb rendű önátadás (bhakti), mely meghalad minden formát. Figyeljük meg, hogy a Maharsi először a karma, a mantra, majd a bhakti-jógát magyarázza el, mint a később tanított dnyána alapjait.

10. Ha szív-hajlékában az elme elpihen,

Az tett, önátadás, jóga és tudás.

Ez a versszak minden korábban tárgyalt jógamódszer szerinti gyakorlás lényegét magyarázza el, mely nem más, mint tudni, hogy az elme forrása a szívben található. Noha eszközeikben különböznek, céljuk ugyanaz.


Ezután Ramana arra összpontosít, hogy miképpen időzzünk a szívben, melyre elsősorban két jógamódszer van, nevezetesen a prána szabályozása és a dnyána (az elme szabályozása), mivel az elmének és a pránának egyaránt a szív a forrása.

11. A légzést szabályozva,
 az elmét szabályozod,

Mint hálóban a madár, az elme elpihen.

Az elmét a prána szabályozásával szabályozni lehet. Ez az alapja annak a jógaszádhanának, mely a pránájáma gyakorlására helyezi a hangsúlyt. Általában ritka az az előrehaladott törekvő, aki közvetlenül képes uralkodni az elmén. A legtöbb gyakorló számára komoly segítség az elme szabályozásában a prána igénybevétele. A prána hálója nélkül az elme madarát szinte lehetetlenség elkapni.


Ramana azt mondta, hogy ha az ember nem lehet nagy tanító vagy szádhu társaságában, akkor a pránájáma a legnagyszerűbb módszer, hogy a gyakorlás során erőt és energiát merítsen. Nem szabad figyelmen kívül hagynunk ezt nekünk, Nyugaton élőknek, akiknek nem adatik meg az ilyen társaság vagy ösztönző környezet. A pránájáma megtisztítja a testet, és energiával tölti fel az elmét a meditáció számára. Segítségünkre van abban, hogy uralkodjunk a nehezen megfékezhető érzékeken, melyek kifelé viszik az elmét, a külső zűrzavar felé.

12. Elme és prána – a gondolat s a tett –

Kettéágaznak, de a gyökerük egy erő.

Az elme a tudás ereje, míg a prána a cselekvésé. Olyanok, mint a madár két szárnya. A tudás cselekedetet foglal magában,  a cselekedethez pedig tudásra van szükség. Az elmének megvan a maga energiája, s a pránának is a maga értelme. Mindkettő mögött egyetlen erő húzódik meg, mely az Önvalóé. Az ember uralkodhat mindkettőn azáltal, hogy visszatér gyökérenergiájukhoz, a tudatosság erejéhez.

13. Az elmeszabályozás kétféle lehet:

Ha alámerült, felkél; ha megsemmisült, halott.

14. A légzésszabályozás: uralt gondolat.

Az elme megsemmisül, ha az Egyen meditálsz.

15. Az elméje kihunyt a legfőbb jóginak,

Van-e teendője, ha önlényegébe tért?

A légzésszabályozás időlegesen szünteti meg, míg az Önvaló ismerete örökre feloldja az elmét. Ennélfogva bármilyen hasznos eszköz is a légzésszabályozás, célunkat, az elme feloldását nem érhetjük el anélkül, hogy előrehaladnánk az elme közvetlen uralásában. A pránájámát tehát az elme uralásának eszközeként kell használnunk, s nem szabad megállnunk annál, mintha az lenne a cél. A legtökéletesebb jógi meghaladja a légzésszabályozást.

16. Ha az elme a tárgyaktól befelé forduló,

Tudatosságot látva igazságot lát.

Az elme feloldásának kulcsa az, hogy minden tárgyi dologtól elfordítjuk a figyelmünket. Ez a pratjáhára gyakorlása, vagyis a kifelé forduló elme és érzékek szabályozása, mely összekapcsolja a prána szabályozását az elme szabályozásával. Maga Ramana teljes pratjáhárát gyakorolt, átélve a halál élményét, és minden pránáját a szívébe vezette, amikor tizenhat éves ifjúként Önmagára ébredése megtörtént. Az érzékek aktivitásától és a külső kötődésektől való visszahúzódás nélkül végzett Ön-kutatás ahhoz hasonló, mint ha lyukas edénybe öntenénk vizet. A pratjáhárát tehát az Ön-kutatás alapjaként gyakoroljuk.


Miután általánosságban elmagyarázta az elme szabályozását, Ramana ezek után az Ön-kutatás sajátos módszerére tér rá, mely lehetővé teszi, hogy uralkodjunk az elmén.

17. Ha az elme szüntelen kutatja önmagát,

Semmit sem talál. Ez a közvetlen út.

Amikor a pratjáhárát ily módon elértük, és tökéletesen elfordultunk a világtól, közvetlenül megvizsgálhatjuk az elme természetét. Ha az elme semmilyen külső dologra nem támaszkodhat, akkor el fog tűnni, hiszen a külső dolgoktól függ. Ez a közvetlen ösvény, melyhez az elménket a szívünkben kell tartanunk. Ha kutatjuk az elmét, nem fogjuk megtalálni, hiszen maga az elme a külső keresés egy formája, melyet a befelé fordulás felszámol. A közvetlen ösvény első állomása az, hogy megvizsgáljuk az elme természetét.

18. Az elme gyökere az én-gondolat
.

Az elme: gondolat
. Az elme: az ego.

19. Ha azon meditálsz, honnan ered az én,

Az ego eltűnik. Ez az Ön-kutatás.

20. Ha az én-képzet eltűnt, a tiszta Én, a Szív 

Feltárul
 a Lét legfőbb teljességeként.

Ez a három versszak az Ön-kutatás gyakorlását magyarázza el, mely abból áll, hogy visszavezetjük az én-gondolatot a szívben lévő forrásához. Visszavezetve az elmét és az egót a szívbe, önmagunk igaz tudatosságaként fedezzük fel a végtelen létet. Ez Ramana legjellemzőbb tanítása és a dnyána-jóga fő ösvénye.

21. Amit az „Én” jelent, az a Szív, a Tiszta Lét,

Mely az éntelen, mély alvásban sem szűnik.

Az Ön-kutatás másik módja az, hogy ébrenléti tudatosságunkat visszavezetjük ahhoz a tudatossághoz, mely még [az álomtalan] mély alvás állapotában is fennmarad, amikor az elme elpihen. Ez a mély alvásbéli én az igaz Önvaló, míg az ébrenléti ego káprázat. Ha megtanultuk az Ön-kutatást az ébrenlét állapotában, akkor az álomba és a mély alvásba is át kell vinnünk, hogy valóban hatékony legyen.

22. Test, érzék, prána, értelem, nemtudás

Nem lehet a valódi én, hiszen érzéketlen.

Egy másik módszer az, ha különbséget teszünk látó és látott között (drik-drisja-vivéka). Ezt lényünk minden szintjén gyakorolnunk kell. Meg kell tanulnunk megkülönböztetni igaz Önvalónkat, alanyiságunkat és érzésünket különböző testeinktől és eszközeinktől, melyek attól függnek. Ez a gyakorlat az anyagi testtel kezdődik, mely a cselekedetek eszköze, majd az érzékek következnek, melyek a megismerés eszközei. Ezután a prána következik, mely a cselekedetek mögött meghúzódó erő, végül az elme, mely a tudás mögött meghúzódó erő. Az Önvaló, melytől az előbbiek függnek, különbözik tőlük, és a szívben található, meghaladva ezeket az eszközöket.


Az Ön-kutatást nem csupán fogalmi szinten kell gyakorolnunk, de testi, érzékelési és pránikus tevékenységünk során is, csakúgy, mint tudatunk minden szintjén, egészen annak leglényegéig. Az Ön-kutatás nemcsak a gondolat, hanem teljes létezésünk gyökerének követése a szívbe.

23. A létet megvilágítja a tudatosság,

A léttől, az éntől így nem lehet különböző.

Egy másik módszer az, hogy a létezést tudatosságként látjuk, a tudatosságot pedig énként vagy tiszta alanyiságként. Ha egyszer visszatértünk az Egységes Létezésbe, akkor azt tiszta tudatosságként és az igaz Önvalóként ismerjük fel.

24. Isten és egyén természetében egy,

Csak öltözékük más, s tudásuk másmilyen.

25. Ha eltávolítod az öltözékeket,

Meglátod az Önvalód, meglátod az Istent.

Isten és a lélek a világegyetem két végső tényezője, s a világegyetem a cselekedeteik színtere. Amiben különböznek, az az öltözékük. Isten mindenható tudattal és pránával rendelkezik, a léleknek viszont korlátozott tudata és pránája van. Közös Ön-természetük mégis egyesíti őket a végső valóságban. Isten és az egyéni lélek egyesítésének módja az, hogy elutasítjuk nevüket és formáikat, és felismerjük a mögöttük meghúzódó közös Létet és Tudatosságot. Igazából csak az egyetlen Önvalóként ismerhetjük meg Istent. Máskülönben Isten ismerete közvetett és nem valós. Ez a módszer magában foglalja és egyesíti mind a dnyánát, mind a bhaktit.

26. Ismerd az Önvalót, s akkor te leszel Az,

Hisz kettő nélküli. Ezt tudva Abban maradsz.

Látni nem más, mint létezni. Látni az Önvalót annyi, mint az Önvalónak lenni. A lét egységén történő meditáció és annak látása egy másik fontos megközelítés. Valójában nincs is megközelítés, hiszen az Önvaló egyszerűen az, ami. 

27. A tudás és nemtudás nélküli tudatosság

Az igaz tudás, van-e megismerendő más?

Egy másik módszer azon meditálni, hogy „Mi a tudás?” A valódi tudás mentes minden megismerendőtől, mivel önmagától ragyogó, önmagára tudatos bölcsesség. A legmagasabb rendű megismerés meghaladja a tudást. Ez nem pusztán egy elméleti ugrás, hanem a tudatosság lényegében lezajló forradalmi változás.

28. Mi az Ön-természet? Az Ön-megismerés

Kezdet s vég nélküli, teljes tudatosság-üdv.

Egy másik módszer az, hogy megvizsgáljuk, valójában mi minden dolog Ön-természete. Az Önvaló nem lehet olyasvalami, amit korlátoz a tárgyi jelleg, az idő, a tér vagy az okság. Nem test az, és nem is egy dolog.

29. A legfőbb üdv meghalad rabságot, szabadulást,

Ki azt eléri itt, valóban isteni lesz.

A lélek istenivé válik azáltal, hogy eléri a rabságon és megszabaduláson túli állapotot. Ez a gyakorlás legfőbb célja, amely minden célt meghalad. Ezt elérni isteni adomány, és a korábbi versszakokban leírt gyakorlatok következménye. Ez az üdvösség a kezdetünk és a végünk – így mondják az upanisadok.

30. Az ego eltűnik, felragyog az Önvaló,

A legnagyobb vezeklés ez. Így tanítja Ramana.

Ez az elkülönült ént meghaladó tiszta éberség a legmagasabb rendű, nem fogalmi tudás, mely egy hatalmas tűzhöz hasonló. Ez a tapasz vagy aszkézis, melyet Ramana mindennapi cselekedeteiben bizonyított. Ő nem csupán beszélt az Ön-felismerésről, vagy mint puszta elméletet, látomást vagy érzelmet tanította azt. Meg is élte, olyan mértékig, hogy engedte, hogy testét hangyák és szúnyogok egyék, míg ő szamádhiban volt. Azoknak, akik el akarják érni ezt az állapotot, tapaszt [vezeklést] kell gyakorolniuk, máskülönben csak hiú ábrándokat szőnek. Általában sokévnyi tapasz szükséges a cél eléréséhez.


Ez a tanítás Ramana isteni szava is. A szívben lakozó isteni szóból jelent meg, nem pedig emberi gondolat vagy bárki egójának – még Ramana egójának sem – a gyümölcse. Nagyon könnyű olvasgatni ilyen tanításokat, és logikailag sem nehéz őket megérteni. Arra is felhasználhatók, hogy fokozott tudati vagy érzelmi hangulatokat érjünk el általuk. Igaz megvalósításuk azonban valami egészen más, és teljesen meghaladja emberi korlátainkat. Hogy ezt elérjük, mindenben a feladatnak kell szentelnünk magunkat – mindabban, amit teszünk, és mindabban, amik vagyunk.

Ezt az örvendetes Szavak hitvesi virágfüzérét, mely a felkelő Nap sugaraihoz hasonlatos, a nemes bölcs, Ramana, a Kegyelem Óceánja énekelte imaként, hogy a megvilágosodást kutató derék követők tudatlansága eloszoljon. Azok, akik az Arunácsala éberségével a szívbe merülnek, s eme Hitvesi virágfüzérhez fordulnak segítségért, uralkodni fognak Siva világában (azaz eggyé válnak magával az Úr Sivával).











� A kummi olyan tánc, amelyben a táncosok körkörösen mozognak, és lassú táncot lejtenek egy rövid dalra, melynek minden versszakát refrén követi. Tapsolnak, hogy tartsák a ritmust, vagy rövid botokat használnak erre a célra. 


� A három megvalósítás: szálókja, vagyis ugyanazon világban/mennyben való lakozás; szárúpja, vagyis (Istenhez való) hasonlóság; és számípja, vagyis közelség (Istenhez).


� Azaz: Tapasztald meg a Felismerést!


� Bhúmináthának, a Föld Urának felesége.


� Arunácsala.


� Siva a „sokaranyú” (hiranjabahu).


� Siva (csandrasékhara).


� Aki a legfelsőbb nézőpontból tekintett igazságot (paramárthaszatja) tanítja.


� Aki képes felemelni azokat, akik tisztelik őt.


� Bhúma-vidjá = az Alap Tudása, azaz a Brahman ismerete (brahma-vidjá).


� A folt (mala) az adnyána.


� Muruga, aki mindig becsületes, üde, fiatal.


� Lásd magyarázatok.


� Rasza: édes gyümölcslé, valami legfinomabb része, esszenciája, lényege, nektár, valami íze, nedvesség. Ísvara (a személyes Isten, az Úr) maga a rasza-lényegű (rasza-szvarúpa). Lásd magyarázatok.


� Szama (az elme kontrollja), dama (az érzékek kontrollja), uparati (a tevékenységek feladása), titiksá (a vágyak kontrollja, kitartás), sraddhá (hit), szamádhána (az elmének az Igazságra való irányítása).


� Ihletett, bölcs, látó, tanult.


� Vele a tudatlanság démonát tartja távol.


� Bhisagvara az Asvinok neve, akik a hindu mitológiában az orvoslás istenei.


� Azaz Szkanda.


� A hasonlat a művészetekből veszi a példát: az Abszolút a vászon, melyen a világ festménye látható. A mondat egy másik lehetséges fordítása: Ez csodálatos, Uram! (A ford.)


� Szó szerint: Az Úrra, aki felölti a teremtés nyolc aspektusának alakját.


� Karma, bhakti, astánga- (nyolcrétű) jóga és dnyána.


� Saját lényegi formádként.


� Átma-darsana.


� Dr. Anil K. Sharma angol fordítása alapján. Forrás: Maharshi Newsletter, Arunacsala Ashrama, Szerkesztők: Dennis Hartel és Dr. Anil K. Sharma, Reprodukálva a szerkesztők engedélyével, a 2002-ben és 2003-ban közzétett kiadások alapján.


� Cölibátusban élő, ill. szó szerint: „a Brahman szerint élő”.


� A legmagasabb rendű aszkéta, vallásos ember, aki a meditáció által legyőzte érzékeit.


� Elefánthajcsár kampója.


� Kumára két hitvesének egyike.


� Melynek jelentése: Üdvözlet a Brahman tüzének, ahonnan a Szó felkel!


� Bot: az aszkétáknak általában van botjuk.


� A bot tartója: Kumára egyik formája.


� Révész.


� Egy aszúra (démon), akit Kumára ölt meg.


� Viszonylagos létezés, szanszára.


� Siva.


� Hattyú; a bölcseket paramahanszának nevezik.


� (a) Manasz: elme; (b) Mánasza: egy himalájabeli tó, a hattyúk kedvelt lakhelye.


� A szöveg Sivára mint Daksinámurtira utal, aki a csend által oszlatta el négy tiszteletre méltó, idős tanítványának minden kételyét.


� Ganapati, a költő, úgy gondol magára, mint Siva idősebb fiára, Ramanára pedig, mint öccsére.


� Kumára idősebb hitvese.


� Dnyánaszambandha.


� Kumára.


� Régebbi forrásokból származik az Invokáció, az 1–7., a 9., a 12. versszak utolsó sora, a 18–30., a 34., a 37. és a 39–40. versszakok.


� A jelen magyar fordítás Prof. K. Szvámínáthan angol átültetésére támaszkodik. (A ford.)


� Magyarul a Buddhista Misszió Sad-Vidya címmel jelentette meg a művet belső használatra 1983-ban, dr. Ferenczy Éva fordításában, valamint az Arunachala Könyvek kiadásában látott napvilágot 1999-ben Negyven versszak a Valóságról címmel, egy kötetben Arthur Osborne A szent hegy bölcse című írásával, Malik Tóth István fordításában. (A ford.)


� Az első mondat a következőképpen is olvasható: “A Valóság megismerésének lehet-e egyéb módja, mint a Valóságként létezni?”


� Az öt burok magában foglalja a mentális burkot is.


� A kettősségek olyan ellentétpárok, mint például az öröm–fájdalom, a tudás–tudatlanság, míg a hármasságok olyan triászok, mint a megismerő–megismerés–megismert hármassága.


� Csitdzsada-granthi.


� Sziddhik.


� Csinmudrá: szó szerint: a tiszta tudatosságot jelképező kéztartás, mely a hüvelykujj és a mutatóujj hegyének összeérintésével és a többi ujj széttárásával jön létre. Ez a kéztartás nem csak a sokság mögött meghúzódó egységet, hanem az egyéni lélek és a legfelsőbb Önvaló egységét is jelképezi.


� Negyven versszak a Valóságról. In: Srí Ramana Maharsi összes művei. Filosz Kiadó, Budapest, 2006, Arunácsala Könyvek sorozat.


� Az útmutatás veleje. In: Srí Ramana Maharsi összes művei.


� Eddig még nem jelent meg magyar fordítása.


� Kasztok.


� „Lábnektár”, vagyis olyan víz, mellyel egy bráhmin vagy spirituális tanító lábát megmosták.


� Visnu. In: Srí Ramana Maharsi összes művei. Filosz, Budapest, 2006. Malik Tóth István fordítása.


� In: Srí Ramana Maharsi összes művei. Malik Tóth István fordítása.


� A hasonlat a művészetekből veszi a példát: az Abszolút a vászon, melyen a világ festménye látható. A mondat egy másik lehetséges fordítása: Ez csodálatos, Uram! (A ford.)


� Ezt a versszakot Gadzsánanan (Daivaratha) írta szanszkritul.


� Az utolsó versszak Muruganár szerzeménye.


� A költemény magyar fordítása a szanszkrit szöveg mellett Vámadéva Sásztrí (dr. David Frawley) és prof. K. Szvámínáthan angol fordításának felhasználásával készült. A vershez fűzött kommentár Vámadéva Sásztrí műve, a bevezetést Arthur Osborne, a lábjegyzeteket a magyar fordító írta. Források: The Collected Works of Ramana Maharshi, Sri Ramananasramam, Tiruvannamalai, 1996, Sixth Revised Edition; Vamadeva Shastri (dr. David Frawley): Vedantic Meditation (published in US, India and Germany).


� Azaz a versszak első sorában szereplő tevékenységek a test, beszéd és elme által (az Úrnak) végzett szolgálatok.


� Szó szerint: Az Úrra, aki felölti a teremtés nyolc aspektusának alakját.


� Arunácsalésvara.


� Bháva: lelkiállapot, hangulat, Isten iránt érzett érzelem, melynek különféle fajtái lehetnek. A bhakti-jóga alapvető fogalma.


� Karma-, bhakti-, astánga- (nyolcrétű) jóga és dnyána.


� Pránájáma.


� Aham-vritti.


� Vritti.


� Szó szerint: „Én-Én”-ként pulzál önmagától.


� Szó szerint: Test, érzék, prána, értelem, nemtudás érzéketlenek, így nem valósak (aszat), míg az egyetlen valódi létező (szat) az „Én vagyok”.


� Saját lényegi formádként.


� Szó szerint: Időzz szilárdan az Önvalóban, s akkor meglátod Önmagadat.


� Átma-darsana.


� Egy másik lehetséges fordítás: Elbűvölő (ramana) tanítás ez.


� De: lásd a Bevezetésben a cselekedetekről írottakat.
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